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ÖN SÖZ 

 

Çalışmamızda, asıl adı Mehmet Sa’îd olan ve 19. Yüzyılda yaşamış, Hızır Agazâde 

Sa’îd Bey’in hayatı, sanatı, edebi kişiliği anlatılmış; dîvânının yazma ve matbu’ tüm 

nüshaları elde edilerek incelenmiş, 1257 tarihli matbu’ nüshası transkribe edilerek  

şekil ve muhtevâ yönünden incelemesi yapılmıştır. 

Said Bey’in elimizde Divanından başka bir eseri bulunmamaktadır. 

Kaynaklara göre Said Bey’in babası ve dedesi musıkî ile ilgilenmişlerdir. 

Musikişinas bir aileye mensup olan şâir, babasının desteği ile Enderun’a girmiş ve 

orada müezzin ve sipahi olarak görev yapmıştır. Şiirlerinden anladığımıza göre 

Anadolunun çeşitli yerlerinde memurluk ve yöneticilik görevlerinde de bulunmuş ve 

bu görevlerdeki başarısından dolayı kendisine “hâcegân” rütbesi verilmiştir. Şairin 

iyi bir eğitim aldığı tahmin edilmekte, Arapça ve Farsçayı çok iyi bildiği kaynaklarda 

zikredilmektedir. 

Hece ile şiirler yazdığı da bilinen Sa’id Bey’i kaynaklar, 19. Yüzyılda etkinliğini 

devam ettiren mahallileşme akımının bir temsilcisi olarak görür ve bu akımın diğer 

temsilcileri gibi Nedîm’i aşamayarak şiiri basitliğe sürükleyen şairler arasında 

gösterir.  

Şairliği çok kuvvetli olmayan, daha çok musıkişinaslığı ile bilinen, Divanı da hacim 

olarak küçük olan Hızır Agazade Sa’id Bey hakkında neredeyse hiç inceleme 

yapılmamış olması, bizim çalışmamımızı bu konuda yapmamızın en önemli nedeni 

olmuştur. 

Araştırmanın proje aşamasından tamamlanmasına kadar büyük katkısı olan, her 

aşamada gereken tüm desteği sağlayan başta değerli danışmanım Prof. Dr. Muhittin 

ELİAÇIK olmak üzere; bilgi ve önerilerinden yararlandığım İlahiyatçı, Sayın Selim 

TAŞKIN a ve  araştırmanın tüm kısımlarında bana destek olan Türk Dili ve 

Edebiyatı öğretmeni, eşim Betül PEKUZ’a teşekkürlerimi sunarım. 
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ÖZET 

 

PEKUZ, Yasin, “Hızır Agazâde Sa’îd Bey Divanı” , Yüksek Lisans Tezi      

Kırıkkale  2018 

 

Hızır Ağazâde Sa’îd Bey Dîvânı’nın transkripsiyonu, şekil ve muhteva yönünden 

incelenmesi.  

Bu araştırmanın amacı, 19. yüzyılda yaşamış musıkişinas bir dîvan şairi olan 

Hızırağazâde Sa’îd Bey’in hayatı, sanatı, edebi şahsiyetinin incelenmesi; dîvânının 

transkripsiyonu, şekil ve muhteva yönünden incelenmesi ve araştırmacıların bu 

çalışmadan yararlanmalarıdır.  

Hızır Ağazâde Sa’îd Bey Dîvânı’nın 3 adet matbu’ 4 adet yazma nüshası tespit 

edilebilmiş olup, çalışmamız 1257 tarihli matbu’ nüsha üzerinden yapılmıştır.  

Hızır Ağazâde Sa’îd Bey’in babasının ve dedesinin musıki ile ilgilendiği kaynaklarda 

zikredilmektedir. Sa’id Bey Enderun’da müezzin ve sipâhi olarak görev yapmış 

ayrıca Anadolunun çeşitli yerlerinde memur olarak bulunmuştur. Şiirlerini okuyup 

incelediğimizde Sa’îd Bey’in  Divan Şiirinin şekil ve muhteva özelliklerini tam 

olarak yansıttığını söylemek mümkün bulunmamaktadır. Sa’îd Bey için 18. Yüzyılda 

başlayan mahallileşme akımının etkisinde kalmıştır demek yanlış olmaz. Aruza 

uymadaki özensizliği ve hatta hece vezni ile şiirler yazmış olması da burada 

bahsedilmesi gerken bir konudur. Sa’îd Bey Divanını incelediğimizde özellikle gazel 

ve şarkılarındaki akıcılık ve sözlerdeki musıki eda bu şiirlerin bestelenmek üzere 

yazıldığı izlenimini vermektedir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Hızır Ağazâde Sa’îd Bey, Dîvan Şiiri, Şarkı, Enderun 
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ABSTRACT 

 

 

PEKUZ, Yasin, Hızır Agazade Sa’id Bey’s Divan, Master’s Thesis               

Kırıkkale 2018 

 

The examination and the transcription of Hızır Agazade Sa’id Bey’s Divan in terms 

of content and form. 

This study aimed at the examination of the life , art and the literal personality of 

Hızır Agazade Sa’id Bey who lived in the 19 th century and was a musıc lover Divan 

poet; the transcription of his Divan in terms of form and content and so that the 

researchers can benefit from this study.  

Until now 3 printed and 4 written copies of Hızır Agazade Sa’id Bey’s Divan have 

been identified and this study is made on the printed copy under date of 1257. 

It has been mentioned in sources that Hızır Agazade Said Bey’s father and 

grandfather were interested in music. Said Bey officiated as a muezzin and a 

cavalryman at Enderun (special school in the Ottoman Palace) and he also resided as 

a civil servant at various places in Anatolia . when we read and examine his poems, it 

is not possible to say that Hızır Agazade Said Bey complies with the cantent and 

formal characteristics of the Divan poetry. As for Said Bey, it won’t be a fallacy to 

say that he was influenced by the localization movement that started in the 18 th 

century. His negligence of conforming to aruz prosody and his even having written 

poems in syllabic meter is another matter that must be mentioned here. When we 

examine Sa’id Bey’s Divan, especially the fluency in his odes and songs and the 

musical air in lyrics implies that these poems were written to be composed. 

 

Keywords: Hızır Agazade Sa’id Bey, Divan Poetry, Song, Enderun 
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GİRİŞ 

 

HIZIR AĞAZÂDE SA’ÎD BEY’İN HAYATI, SANATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

1.1. Ailesi, Çevresi, Arkadaşları 

 

Şairin arşiv belgelerine göre adı tam olarak “Mehmed Sa’id”dir. Musikişinas bir 

aileye mensup olan Sa’id Bey’in dedesi, musâhib-i şehriyari olan Hızır Ağa’dır. 

(Güntekin, 2008: 563) Halep’te doğan Hızır Ağa, Şam asıllı bir aileye mensuptur; 

doğum ve ölüm tarihi belli değildir. Keman çalmadaki ustalığı sebebiyle Kemanî 

Hızır Ağa olarak tanınmış, musahibi olduğu I. Mahmud Dönemi’nde şöhretinin 

zirvesine ulaşmıştır. Keman çalması, bestekâr ve musiki nazariyatçısı olması 

dolayısıyla musiki tarihi açısından önemli bir şahsiyettir. Tam adı “Tefhîmü’l- 

Makâmât Fî Tevlîdi’n-Nagamât” olan bir nazariye kitabı kaleme alan Hızır Ağa’nın 

ayrıca 16 bestesi günümüze ulaşmıştır. (Özcan, 1993 : 413) 

 

Sa’îd Bey'in babasının da dedesi gibi büyük bir bestekâr, musahib-i şehriyarî ve 

serhanende olduğu hususunda kaynakların uzlaştığı görülse de ismi üzerinde ihtilaf 

vardır. Öztuna'ya göre Küçük Arif Mehmed Ağa (Özcan, 1993 : 413) olarak anılan 

bestekârın isminin başında Arif olup olmadığı belli değildir. (Öztuna, 1974: s. 18) 

Ahmed Ata Bey'in bildirdiğine göre ise şairin babasının ismi Mehmed Arif Ağa'dır. 

(Ata, 2010: 545) Osmanlı Arşivinde bulunan bir belgede geçen “Mehmed Arif veled-

i Hızır serheng-i musahib-i şehriyarî” ifadesinden anlaşıldığına göre Ahmed Ata 

Bey'in verdiği bilgi doğrudur. Günümüze 44 eseri ulaşan Hızırağazâde Küçük 

Mehmed Arif Ağa'nın sadece güfte mecmualarında 100 kadar eseri vardır. 

Kaynaklarda doğum tarihi ile ilgili bir kayıt olmayan bestekârın ölüm tarihi de 

şüphelidir. Öztuna, kesin olmamakla birlikte 1800 yılına işaret etmiştir. (Öztuna, 

1974: 18) Haseki Sultan Vakfı mütevellisi olan Mehmed Arif Ağa'nın ölümünden 
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dolayı üstlendiği görevin devriyle ilgili bir belgeye göre ise 1232 \1816-1817’ de 

ölmüştür. 

 

Arşiv kayıtlarından hareketle Sa’îd Bey'in ailesinin diğer fertleriyle ilgili bilgilere de 

ulaşmak mümkündür. Bir başka belgede geçen "Maaş-ı Habibe Hatun zevce-i Hızır 

Ağa veledi Arif Ağa" ifadesinden Sa’îd Bey'in annesinin adının "Habibe", yine aynı 

belgedeki "Habibe: Hemşire-i Tesane Emini Hacı Ali Bey Merhum" ifadesinden ise 

Sa’îd Bey'in dayısının Tersane Emini Hacı Ali Bey olduğu anlaşılmaktadır. Bununla 

birlikte Sa’îd Bey'in hanımının adı "Zübeyde", oğlunun adı ise "Nezih"tir. Nezih 

Bey'in Bab-ı Mazbata Katipliğinden emekli (Süreyya, 1996: 1440) ve 1312'de (1894-

1895) sağ olduğu hakkında kayıtlar bulunmaktadır.  

 

Sa’îd Bey, 19. yüzyılın ilk yarısında İstanbul'un orta halli ailelerinin yaşadığı, bugün 

Gülhane Parkı'nı Topkapı Sarayı Müzesi girişine bağlayan Soğuk Çeşme Sokağı'nda 

(Fahri, 2010: 157-160) ikamet etmekteydi. İbnülemin'in 17 Şevval 1266 (26 Ağustos 

1850) tarihli Ceride-i Havadis'te tespit ettiği bir satış ilanında, şairin Lala Hayrettin 

Mahallesi'nde, Bab-ı Ali yakınında, Soğuk Çeşme'nin karşı sırasındaki caddede 

bulunan evinin özellikleri şu şekilde sıralanmıştır: "... haremde alt üst altı oda ve iki 

ufak sandık odası ve divanhaneler ve selamlıkta üst katta ve orta katta birer oda ve üç 

uşak odası ve ahır ve matbah ve bir miktar bahçe ve harem ve selamlıkta Kırkçeşme 

suyu ve bir tatlı su kuyusu." (İnal, 1969: 1578) 

 

Divanında rastlanan bazı isimler şairin muhitini belirlemek bakımından dikkate 

değerdir. Şairin hamiliğini Ali Rıza Efendi, Akif Paşa ve Pertev Paşa yapmış olup 

(Ata, 2010: 546-547) son ikisi şair yönleriyle tanınan kimselerdir. Tayyar Efendizâde 

Ahmed Ata Bey ve Koca Yusuf Paşa Hafidi Molla Bey şairin müşterek şiir yazdığı 

arkadaşlarıdır; (Said, 1257: 12) yazdıkları müşterek şiirde ismi geçen ve yakın 

arkadaşları olan Haşim Bey, Enderun'da yetişmiş büyük bir bestekârdır. (Güntekin, 

1993: 14-15) 
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Ahmed Ata Bey, Sa’îd Bey'i "... nüktedân u ârif ve mâide-i ikramı ehibbâsına 

müheyya bir zât-ı kadirşinâs-ı aluf u elif olduğundan meclis-i müzdaham-gâh-ı hayl-i 

zurafâ ve her nev ulûm u fünûn ve edebiyâtın mahâret-i mâhiyetinden bahse 

münhasır u müsâid hakikaten bezm-i Baykara denmeye şâyân bir encümen-i maârif-

pîrâ... " sözleriyle tarif etmektedir. (Ata, 2010: 548) Bunun dışında sedasının hazin 

ve edasının güzin (İlyas Ağa, 2011: 223) olduğu da dikkate alınırsa yukarıda ismi 

geçen Akif ve Pertev Paşa ile Ali Rıza Efendi'nin konaklarında toplanan meclislere 

sesi ve sözüyle renk kattığı düşünülebilir. 

 

1.2.Hayatı 

 

Sa’îd Bey'in doğum tarihi hakkında bir kayıt yoktur. Fatin, doğum yerinin İstanbul 

olduğunu bildirmektedir. (Sarıkaya, 2007: 359-360)  Bu hususta Mehmed Tahir Bey, 

"medenî" ifadesini kullanarak şairin İstanbullu olduğuna işaret etmiştir. (Tahir, 

1333:168) 

   

Şairin Kilar-ı Hassa ağaları sınıfına katıldığı bilinmektedir. Büyük ihtimalle 

babasının nüfuzu sayesinde Enderun'a alınan Sa’îd Bey'in Enderun'daki hayatı 

hakkında kaynaklarda ayrıntılı bir bilgi yoktur. Buradaki hayatıyla ilgili bilgilere 

Osmanlı Arşiv kayıtlarında ve Letaif-i Enderun'da rastlanmaktadır. Kilar-ı Hassa 

çıraklarını listeleyen bir defterde III. Selim Dönemi çırakları arasında "Mehmed Sa'îd 

Bey, cündî ve müezzin, 7 Ra 216" şeklinde bir kayıt bulunmaktadır. Bu kayıttan 

anlaşıldığına göre 1216 (1801) senesinde Enderun'da Kilar-ı Hassa'da bulunan Sa’îd 

Bey, müezzinliğin yanı sıra sipahi olarak da görev yapmıştır. ( Duman, 2013:685-

704) 
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Letaif-i Enderun'dan edinilen bilgilere göre 1231'de (1815-1816) Bebek Kasrı'nda 

rikab merasimi düzenlendiği esnada şairin, 

 

Şâhım nice ben olmayam elùâfıña meftûn 

Şâdi-i cihân luùf-ı hümâyûnuña merhûn  

 

şarkısı şairin kendi okuduğu usul ile okunmuş, oldukça beğenilmiştir. Bu sırada 

"sadâsı hazîn ve edâsı güzin" olduğundan çavuş mülazımlığına terfi etmiştir. (İlyas 

Aga,2011: 119) 

 

1231'de (1815-1816) çavuş mülazımı olan Sa’îd Bey, 1236'ya (1820-1821) kadar beş 

yıl boyunca "ilm-i musîkîye müdâvim" ve görevinde "mahâret-i kâmile-peydâ ve o 

cihetle güfte ve bestede memdûh-ı alâ vü ednâ" olduğundan "unvân-ı serhengî"ye 

nail olmuştur. ( İlyas Aga,2011: 224) 1238'de (18221823) Bahariye Kasrı'nda 

düzenlenen yılbaşı rikabında şairin, 

 

Meclisde úılıp lâ l-i leb-i yâri piyâle 

Bu fikr ile zînet veririz bezm-i òayâle  

şarkısı okunmuştur. Anlaşıldığı kadarıyla Sa’îd Bey, babasından ve dedesinden 

tevarüs ettiği musiki yeteneği sayesinde şöhret bulmuş bir Enderunludur.( Duman, 

2013 : 685-704) 

1243'te (1827-1828) Rami Çiftliği Mevkib-i Hümayunundaki Rikab-ı Hümayun 

çavuşları ve Hassa müezzinleri arasına dahil edilmek istense de yola çıkmaya 

"semen-i vücûdu" elvermediğinden Topkapı Sarayı'nda kalmıştır. TDEA'da hassa 

müezzinleri sınıfına dahil edildiğinden bahsedilse de bu bilginin kaynağı 

belirtilmemiştir. (TDEA, 1998: s. 425) 1244'te (1828-1829) "alüfte-i ülfet-i elibbâ" 
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olduğundan Topkapı Sarayı'nda sevdiklerinden uzak, tek başına kalamamış; 

"istidasına mebnî senevî 5000 kuruş nanpâre " ile emekli edilmiştir. 

 

1244'te çerag olduktan sonra saray dışındaki hayatına dayısı Tersane-i Amire Emini 

Hacı Ali Bey'in yanında bir süre refah içinde devam ettikten sonra 1246'da (1830-

1831) Sofya'da toplanan sipahi alayları müdürlüğüne, 1247'de (1831-1832) Ağa 

Hüseyin Paşa refakatiyle Anadolu'ya hareket eden ordunun bazı alaylarının idare 

işlerine memur edilmiştir. 

 

İstanbul'a döndüğünde Darphane-i Amire Müşiri Ali Rıza Efendi'ye intisap etmiş, 

hamisinin yardımıyla Akdağ Madenini teftiş etmekle görevlendirilmiştir; bu 

memuriyet dolayısıyla aşağıdaki kıtayı kaleme almıştır: 

 

Úuvvet-i himmet vÀlÀ-yı velí-nièmet 

Baña bir Àhla biñ ùaàı devirdir hÀlÀ 

Ùaş dikenlikde benim àÀlib olan gevheñime 

O ãu aúıtdı ise ben gümüş etdim icrÀ 

                                                             (Divan s.31) 

 

Bu görevinden pek de memnun kalmamış, çektiği zorlukları şu beyitle ifade etmiştir:  

 

AúdÀà’da úara baòt ile òunnÀb-ı eşkimi 

Çoú eyledim niåÀr sefíd ü siyÀh u sürò 

                                                                (Divan s.34) (Duman, 2013 : 685-704) 
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Kaynaklarda Sa’îd Bey'in bu görevinden başarıyla dönmesinin ardından kendisine 

Ali Rıza Efendi'nin himmetiyle 1251'de (1835-1836) "hâcegân" rütbesi verildiği 

belirtilmektedir. Bu hususla ilgili bir belgeden şaire haceganlık verildiği bilgisinin 

doğru olduğu öğrenilmekle birlikte bu rütbenin şaire 1251'de değil, 15 

Cemaziyelevvel 1252'de (28 Ağustos 1836) verildiği anlaşılmaktadır. ( B.O.A., 

1601: 37) 

 

Kendisine bu derece yardım eden Ali Rıza Efendi'ye müşirlik tevcih edildiğinde 

Sa’îd Bey, Ali Rıza Efendi'ye  

 

İdüp ebrÿãun ol-şeh-i nÀza me´mür-ı müşíriyyet 

İder her èişvede bin óükm destûr-ı müşíriyyet 

                                                                               (Divan s.7) 

 

matlalı beş beyitlik gazeli sunmuştur. Sa’îd Bey, son olarak Gümrük Binası İnşaatı 

Emanetinde 2500 kuruş maaş ile görevlendirilmiş ve görevini başarıyla tamamladığı 

takdirde kendisine 50000 kuruş daha ihsan edileceği vaat edilmiştir. ( B.O.A., 1269: 

49172) 

Ali Rıza Efendi'nin 24 Ramazan 1252 Pazar (2 Ocak 1837) günü Ayasofya'da minber 

dibinde şehit edilmesi üzerine derin bir üzüntüye düşen Sa’îd Bey, bu üzüntünün 

etkisiyle hastalanmıştır. Şu kıta şairin üzüntüsünü göstermesi bakımından önemlidir: 

 

 “Görmek dilersen èÀşıú èayní'yle KerbelÀ-yı  

 Minber dibinde gel gör Seyyid èAli Rıøâyı”  
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                                                                       (Divan s.2) (Duman, 2013 : 685-704) 

 

Ahmed Ata Bey'in bildirdiğine göre koruyucusunu kaybeden Sa’îd Bey'i Damat Halil 

Rıfat Paşa, himaye etme niyetindedir; fakat "iki nefer-i nemmâm-ı müstahaku'l-

intikâm" Paşa'yı Sa’îd Bey'in uğursuz biri olduğuna inandırarak Paşa'nın iyi niyetini 

ve teveccühünü izale etmiştir. Sa’îd Bey, Paşa'nın teveccühünün azaldığını fark 

ederek bunun sebebini şu beytiyle sorma gereği hissetmiştir: 

 

Úadriñ añlarken Sa’ídÀ ol vezir-i lÀ naôír 

Silk-i şÀèirden niçin èadd’etmemiş bilmem seni 

                                                                               (Divan s.23) 

 

Aynı zamanda Pertev ve Akif  Paşaların meclislerine devam eden Sa’îd Bey, 

gördüğü iltifatın azalmasından aynı olumsuz telkinin sürdüğünü anlamış ve üzüntüsü 

bir kat daha artmıştır. (Duman, 2013 : 685-704) 

 

Şairin ölümüyle ilgili olarak kaynaklarda iki farklı bilgiye rastlanmaktadır. 

Bunlardan birincisine göre bir gece evinin önünden yangın tulumbası geçerken 

tulumbanın düşmesi sonucu oluşan gürültüyle uykusundan korkuyla uyanmış, bu 

korkunun mevcut üzüntüsüne eklenmesiyle hastalığı artmış ve birkaç gün sonra vefat 

etmiştir. İkinci iddia, kalp sektesi neticesi ile vefat ettiği yönündedir ki, şişmanlığı da 

göz önüne alınırsa bu iddianın doğru olma ihtimali kuvvetlenmektedir. 1252'de vefat 

eden Sa’îd Bey, Eyüp'te Bahariye Caddesi'nin solundaki mezarlığa defnedilmiştir. 

(Duman, 2013 : 685-704) 
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1.3. Eğitimi 

 

Hızırağazâde Sa’îd Bey'in aldığı görevler ve hakkındaki değerlendirmelerden 

hareketle iyi bir eğitim aldığı söylenebilir. Esasen Enderun'da uzun yıllar 

bulunduğunun bilinmesi bile oldukça donanımlı bir kişi olduğunun göstergesi 

sayılmalıdır. Sa’îd Bey'in eğitim gördüğü sırada Enderun'da eğitim faaliyetinin 

sürdüğü üç oda bulunmaktaydı: Seferli Koğuşu, Kiler Koğuşu ve Has Oda. Kiler 

Koğuşu derece itibarıyla ikinci sıradaydı, buraya Seferli Koğuşu'ndan terfi edilir, 

buradan terfi edenler ise Has Oda'ya çıkardı.  Yeterli istidadı olmayanlar ve başarı 

gösteremeyenlerin elendiği ve saray dışında görevlendirildiği (Uzunçarşılı, 1988: 

297-335) de göz önüne alınacak olursa Sa’îd Bey'in başarılı olduğu anlaşılabilir. 

 

Ata Tarihi'nde "...isti'dâd-ı mâder-zâdını kesb-i kemâle hasr u kasr ile miyâne-i 

emâsilde isbât-ı liyâkât u istihkâk ederek ba'zı rüfekâ-yı müstaiddîne Fârisî vü 

mukaddemat-ı Arabiye dersi irâesiyle hâce-i encümen-i irfân u meydân-ı nazm u 

nesrde müşâr-ı benân-ı sühan-sencân..." olduğu belirtilmiş, ayrıca bu bilgilere paralel 

olarak aynı eserde Sa’îd Bey'in kaptan-ı deryalardan Kilarî Süleyman Refet Paşa'nın 

Farsça öğretmeni olduğu kaydedilmiştir.  Anlaşıldığı kadarıyla Sa’ îd Bey Arapça ve 

Farsçayı mükemmel derecede bilmektedir. (Ata :2010) 

 

Sa’id Bey, babası ve dedesi gibi musikiyle ilgilenmiş; Enderun'da musiki eğitimi 

almış ve ismi döneminin meşhur kemanîleri arasında sayılmıştır. (Rıza Bey, 

2011:173) 

 

 

 



9 

 

1.4.Edebi Şahsiyeti 

 

Kaynaklarda Sa’îd Bey'in şiiri hakkında genel olarak olumlu değerlendirmelerde 

bulunulmuştur. Letâif-i Enderun'da "zurafâ-yı şu'arâ" ( İlyas, Aga, 2011) olarak 

anılan şairi Ramiz Paşazâde İzzet Bey, Divanın mukaddimesinde "Ser-âmed-i zurafâ 

Sa'îd Bey" (Paşazade İzzet, 1257) sözleriyle tanıtarak onun önde gelen şairlerden 

olduğunu vurgulamıştır. Ahmed Ata Bey'in "...Mumaileyh mebâdî vü makâsıd şi'r ü 

inşâyı, ârif ü mezâyâ-yı kütb-i edebiyeye vâkıf olup Nedîm-i kadîmin dûnunda vü 

saraylı Vâsfın fevkinde inşâd-ı eş'âr u îcâd-ı güftâr eylediği..." ( Ata, 1281) 

şeklindeki ifadesinden şairi Nedîm-Vâsıf çizgisinde değerlendirdiği ve Vâsıf'tan 

üstün gördüğü sonucuna ulaşılmaktadır. Daha sonra yayımladığı Tarih-i Ata'da ise 

bu karşılaştırmayı değerlendirmeleri arasından çıkarmış ve sözlerini ". şi'r ü inşâda 

üstâd denmege lâyık ve mezâyâ-yı kütüb-i edebiye ve hayâlât-ı Fârisiyede emsaline 

fâik ve eş'âr-ı şîrîn-güftârda ekser-i şöhret-şiârân-ı şu'arâ-yı Osmâniyeyi sâbıkbir 

şâ'ir-i mâhir-i nâzik-tabi'at olduğu misüllü ruhu hafîf tabı latîf edâsı zarîf lisânı hasif 

nüktedân u 'ârif..."  (Ata, 2010) şeklinde değiştirmiştir. 

 

Dönemin önemli kaynaklarından Fatin Tezkiresi'nde şair ana hatlarıyla tanıtılmış, 

şairin edebi kişiliği ile ilgili bir değerlendirme yapılmayarak şiirlerinden, 

 

İtmedi gitdi eåer nÀle-i cÀngÀh saña  

Meróamet virmedi mi Óaøret-i Allah saña  

                                                                          (Divan s.5) 

 

matlalı gazeli örnek olarak sunulmuştur. (Sarıkaya, 2007: 359-360)  
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Modern edebiyat tarihlerinde de Sa’îd Bey ile ilgili bilgi ve değerlendirmelere 

rastlanmaktadır. 19. yüzyılın başında mahallîleşme akımının temsilcilerinin Nedîm'i 

aşamayarak edebiyatı bayağılığa ve zevksizliğe düşürdükleri değerlendirmesi 

yapılırken Sa’îd Bey de bu başarısız şairler arasında sayılmış, (Ünver,1998: 131-140) 

şöhretinin şiirinden değil bestelenmiş şarkılarından kaynaklandığı belirtilmiş, 

(Erdoğan, 2001: 83-106) bunlara ek olarak hece vezniyle şiir yazma geleneğine Sa’îd 

Bey'in de katıldığı ifade edilmiştir. (Horata, 2002: 156) 

 

Sa’îd Bey'in edebi anlayışının oluşmasında ve gelişmesinde 18. yüzyılın önemli şiir 

akımlarından mahallileşmenin dolayısıyla bu akımın yüzyılın başındaki önemli 

temsilcisi ve kendi gibi Enderunlu olan Vâsıf ın etkisini görmek de mümkündür. 

(Duman, 2013: 685-704) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



11 

 

1.6.Eseri 

Hızır Ağazâde Sa'id Bey'in bilinen tek eseri olan “Divanı” şimdiye kadar müstakil 

olarak üç defa basılmıştır. Bu nüshaların tamamı tarafımca temin edilerek 

incelemeleri yapılmış olup  küçük farklar haricinde nüshalar arasında pek farka 

rastlanmamıştır. Bilinen en yaygın nüshası ölümünden 5 yıl sonra basılan 1257 

tarihli nüsha olduğu için çalışmamızı da bu nüsha üzerinden yapmış bulunmaktayız.  

Divanın matbu’ ve yazma nüshaları sırasıyla şunlardır: 

 

A: Matbu’ Nüshalar: (M) 

M 1- Divan-ı  Hızır  Ağazâde Sa'id Bey,  Bab-ı Seraskeri Matbaası,  İstanbul: 1257, 

36 s. 

M 2- Hızır Ağazâde Divançesi, Matbaa-i Amire, İstanbul: 1281, 30 s. 

M 3- Divan-ı Hızır Ağazâde Sa'id Bey, Bab-ı Ali Caddesinde Cağaloğlu Yokuşunda 

Kafesçi Sokağında Müceddeden Küşad Olunan Matbaa, İstanbul: 1289, 34 s. 

 

B:Yazma Nüshalar: (Y) 

Divanın matbu nüshalarının yanında dört adet yazma nüshası bulunmaktadır. Bu 

nüshalar şunlardır: 

Y 1- Milli Kütüphanede Nüshası :  06 Mil Yz A 791 arşiv numarası kayıtlı yazmanın 

DVD numarası 922'dir.  

Y 2- Milli Kütüphanede Nüshası : 06 Mil Yz A 3653 arşiv numarası kayıtlı 

yazmanın DVD numarası 931'dir.  

Y 3- Atatürk Kitaplığı Nüshası : Belediye K. 588 arşiv numarası ile kayıtlıdır.  

Y 4- İstanbul Üniversitesi Nüshası : T 10291 arşiv numarası ile kayıtlıdır. (Eski 

numarası: 2818) 
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2. BÖLÜM 

 

DÎVÂNININ ŞEKİL VE MUHTEVÂ YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

 

 

A. ŞEKİL YÖNÜNDEN İNCELEME: 

 

 

Hızır Agazâde Sa’id Bey Dîvânı Klasik Türk Edebiyatının alışılagelmiş nazım 

şekilleri ve türlerini bulundurmak hususunda kurallı ve düzenli bir divan değildir. 

Şairin vefatından 5 yıl sonra ilk baskısı yapılan eserine daha çok bir “divançe” hatta 

“gayr-i mürettep” bir divan demek yanlış olmaz. 

 

 Eserin, nazım şekli ve türü bakımından incelemesi yapıldığında bu nazım şekil ve 

türlerinin bilinen beyit sayısı, kafiye şeması, konusu gibi bazı unsurlarına şairin 

uymadığı ve bu anlamda rahat bir tavırla şiirlerini yazdığını görmekteyiz. Bu yüzden 

her şiirinin ayrı ayrı biçim bakımından incelenmesi gerektiği düşüncesinden 

hareketle eserin şekil ve muhteva bakımından birtakım özellikleri ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. 

 

Hızır Agazâde Sa’id Bey Dîvânında 1 Münâcaat,  1 Naat, 1 Nazire, 28 Gazel, 1 

Murabba, 1 Tahmis,  6 Şarkı, 1 Muhammes, 1 Müseddes, 10 Kıt’a, 18 Beyit  

bulunmakta ve tüm bu şiirlerin şekil yönünden incelemeleri transkripsiyonlu 

metindeki numaraları esas alınarak aşağıda sunulmuştur. 
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1 

MÜNÁCÁT Lİ-ÓAØRETİ ÚÂëİ'L – ÓÂCÂT 

           Nazım Türü:  Münâcaat 

           Nazım Birimi:  Beyit 

           Birim Sayısı: 6 

           Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

           Redif:  olan Allah 

           Kâfiye: “ –ın, -in” tam kâfiye 

 

2 

NAèT-I RAèNÁ BERÁY-I  MEVLÁNA 

           Nazım Türü:  Nâat 

           Nazım Birimi:  Dörtlük 

           Birim Sayısı: 4 

           Kâfiye Düzeni: abab-cccb-dddb 

           Redif:  AmÀn yÀ Óaøret-i Molla daòílek 

           Kâfiye:  1. Dörtlük: -da redif, -Àn zengin kafiye 

                          2. Dörtlük: -rde zengin kafiye 

                          3. Dörtlük: -Àn zengin kafiye 

                          4. Dörtlük: -it redif,  -râà zengin kafiye  
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3 

NAZÎRE Lİ - ŞEMS-İ TEBRÍZÍ 

           Nazîre 

           Nazım Birimi:  Dörtlük 

           Birim Sayısı: 7 

           Kâfiye Düzeni: abab-cccb-dddb… 

           Redif:  DermÀnda emm-i feryÀd-res 

           Kâfiye:  1. Dörtlük: -Àn zengin kafiye 

                          2. Dörtlük: -dil redif ,  -k  yarım kafiye 

                          3. Dörtlük: -Àh zengin kafiye 

                          4. Dörtlük: “úaldım àamla ben” redif,  -âd zengin kafiye  

                          5. Dörtlük: -m yarım kafiye 

 6. Dörtlük: -dı dil redif, -al tam kafiye 

 7. Dörtlük: -as,es tam kafiye 

 

4 

İBTİDÁ´İ áAZELİYYÁT FÍ-ÓARF'İL-ELİF 

           Nazım Şekli:  Gazel 

           Nazım Birimi:  Beyit 

           Birim Sayısı: 5 
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           Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

           Redif:  -Àh saña redif 

 

5 

“İSTİGNÂ”  REDİFLİ GAZEL 

           Nazım Şekli:  Gazel 

           Nazım Birimi:  Beyit 

           Birim Sayısı: 5 

           Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

           Redif:  - istiànÀ 

           Kâfiye: - Àyı zengin kafiye 

 

6 

FÍ-ÓARF'İT-TÂ 

           Nazım Şekli:  Gazel 

           Nazım Birimi:  Beyit 

           Birim Sayısı: 6 

           Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

           Redif:  - hasret 

           Kâfiye: - Àhı zengin kafiye 
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7 

ëARBÒÁNE MÜŞÍRİ RIØA EFENDİ'YE MÜŞÍRÍYYET İÓSAN               

OLUNDUÚDA SÖYLEDİĞİ áAZELDİR 

           Nazım Şekli:  Gazel 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 5 

          Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

           Redif:  - müşíriyyet 

           Kâfiye: - ûrı zengin kafiye 

 

8 

FÍ-ÓARF'iR-RÁ 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 7 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

            Redif:  - nigÀhıñdır 

9 

NAÔíRE-İ áAZEL-İ èİZZET MOLLA 

            Nazım Şekli:  Gazel 
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            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 7 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

            Kâfiye: -ân zengin kafiye 

            Redif:  - lıúdır 

 

10 

“DEĞER” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

            Redif:  - ya deger 

            Kâfiye: -À, dÀ tam kafiye 

 

11 

“DİLDEDİR” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 
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             Redif:  - ım dildedir 

             Kâfiye: -Àr zengin kafiye 

 

12 

FÍ-ÓARF'İL-ÚÁF 

              Nazım Şekli:  Gazel 

              Nazım Birimi:  Beyit 

              Birim Sayısı: 5 

              Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

               Redif:  - bilür èÀşıú 

               Kâfiye: -r, -er  yarım-tam kafiye 

 

13 

FÍ-ÓARF'İL-KÂF 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 7 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

             Redif:  - gördük 

             Kâfiye: -ün, tam kafiye 
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14 

“PERÇEMİN” REDİFLİ GAZEL 

             Nazım Şekli:  Gazel 

             Nazım Birimi:  Beyit 

             Birim Sayısı: 8 

              Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

              Redif:  -yı perçemin 

              Kâfiye: -â, tam kafiye 

              

15 

ÚOCA YUSUF PÁŞÁ ÓAFÍDİ MOLLA BEYEFENDİ ve ÙAYYÁR 

EFENDİZÁDE AÓMED èAÙÁ BEY EFENDİ ile äÁÓİB-İ DİVÁNIÑ 

MÜŞTEREK SÖYLEDİKLERİ MURABBA’DIR 

            Nazım Şekli:  Murabbâ 

            Nazım Birimi:  Dörtlük 

            Birim Sayısı: 4 

            Kâfiye Düzeni: aaaa,bbba,…. 

            Redif:  HÀşim Bey 

            Kâfiye:  1. Dörtlük: -À tam kafiye 

                          2. Dörtlük: -yle zengin kafiye 
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                          3. Dörtlük: -À tam kafiye 

                          4. Dörtlük: -et, at tam kafiye  

 

16 

“SENİN” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

           Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

            Redif:  - seniñ, ıñla seniñ.   

            Kâfiye: -ân zengin kafiye 

 

17 

FÍ-ÓARF'İL-LÁM 

              Nazım Şekli:  Gazel 

             Nazım Birimi:  Beyit 

             Birim Sayısı: 7 

             Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

              Redif:  bir nÀy bir ben bir göñül   

              Kâfiye: -â tam kafiye           
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18 

“GÖNÜL” REDİFLİ GAZEL 

             Nazım Şekli:  Gazel 

             Nazım Birimi:  Beyit 

             Birim Sayısı: 7 

             Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

             Redif:  göñül   

             Kâfiye: -âh zengin kafiye 
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“DÎDE VÜ DİL” REDİFLİ GAZEL 

             Nazım Şekli:  Gazel 

             Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

             Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

             Redif:  díde vü dil   

             Kâfiye: -âre zengin kafiye 
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20 

TAÒMÍS-İ áAZEL-İ ÁKİF EFENDİ 

            Nazım Şekli:  Tahmis (Beşleme) 

           Nazım Birimi:  Bir gazel ya da kasidenin her beyitinin önüne aynı vezin ve     

kafiyede 3 mısra eklenerek ortaya çıkan beşlik-muhammes. 

           Birim Sayısı: 5 

           Kâfiye Düzeni: aaa(aa), bbb(aa), ccc(aa)…. 

           Redif:  gül 

           Kâfiye:  1. Beşlik: -este  zengin kafiye 

                          2. Beşlik: -yunu redif, -û tam kafiye 

                          3. Beşlik: -ımı redif, -Àr zengin kafiye 

                          4. Beşlik: “- eyledim” redif , -â tam kafiye  

                         5. Beşlik : -íd, zengin kafiye 

            

21 

FÍ-ÓARF'İL-MÍM 

             Nazım Şekli:  4 adet beyitten oluşmuş ve Gazel’e benzemektedir. 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 4 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 
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             Redif:  çeşmim   

             Kâfiye: -âli,  zengin kafiye 

              

22 

“ANBER-FÂM” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 6 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

            Redif: òÀl-i èanber fÀm 

            Kâfiye: -â  tam kafiye 

              

23 

FÍ-ÓARFİ’N-NßN 

             Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

             Redif: ãandım ben 

             Kâfiye: -âl  zengin kafiye 
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24 

Fí-ÓARF'İL-VÁV 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

            Redif: dır gísu 

            Kâfiye: -ân  zengin kafiye 

 

25 

FÍ-ÓARF'İL-HÁ 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 7 

            Kâfiye Düzeni: aa-ba-ca… 

            Redif: -e göre 

            Kâfiye: -îr  zengin kafiye 
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26 

“ANDIKÇA” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

            Kâfiye Düzeni: ab-cb-db… 

            Redif: - ı añdıúça 

            Kâfiye: -âr  zengin kafiye 

             

27 

“VAR DİLDE” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

            Kâfiye Düzeni: aa, ba, ca… 

            Redif: - var dilde 

            Kâfiye: -Àh  zengin kafiye 
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28 

“-İNE” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 5 

            Kâfiye Düzeni: aa, ba, ca… 

            Redif: - ine 

            Kâfiye: -ev  tam kafiye 

 

29 

“BİR DİL BİR DE ÂYİNE” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 7 

            Kâfiye Düzeni: aa, ba, ca… 

            Redif: bir dil bir de Àyine 

            Kâfiye: -ÿr  zengin kafiye 
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30 

FÍ-ÓARF’ÍL-YÂ 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 7 

            Kâfiye Düzeni: aa, ba, ca… 

            Redif: bilinmedi gitdi 

            Kâfiye: -À  tam kafiye 

 

31 

“GİBİ” REDİFLİ GAZEL 

            Nazım Şekli:  Gazel 

            Nazım Birimi:  Beyit 

            Birim Sayısı: 7 

            Kâfiye Düzeni: aa, ba, ca… 

            Redif: gibi 

            Kâfiye: -um  tam kafiye 
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32 

TAØMÎN-İ ÚIÙèA-İ MARDÎNÎ 

           Nazım Şekli:  Gazel 

           Nazım Birimi:  Beyit 

           Birim Sayısı: 6 

           Kâfiye Düzeni: aa, ba, ca… 

           Redif: seni 

           Kâfiye: -em  tam kafiye 

            

33 

TAØMİN-İ MIäRAè-İ èİZZET MOLLA 

           Nazım Şekli:  Gazel 

           Nazım Birimi:  Beyit 

           Birim Sayısı: 7 

           Kâfiye Düzeni: aa, ba, ca… 

           Redif: sini 

           Kâfiye: -âre zengin kafiye 
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34 

MUÒAMMES BERÁ-YI SİTÁYİŞ-İ PADİŞÁH-I èADL-İ ÁGÁH 

           Nazım Şekli:  Muhammes 

           Nazım Birimi: Beşlik/bent 

           Birim Sayısı: 5 

           Kâfiye Düzeni: aaaaa, bbbaa, cccaa, dddaa… 

           Redif: -sun, sün 

           Kâfiye:  1. Beşlik: -uru,ürü  zengin kafiye 

                          2. Beşlik: -et  tam kafiye 

                          3. Beşlik: -Àr zengin kafiye 

                          4. Beşlik: -ât zengin kafiye  

                          5. Beşlik : -ânı  zengin kafiye 

 

35 

MÜSEDDES BERÂ-YI TAZMÎN-İ RÜBÂİ-İ PERTEV PAŞA 

          Nazım Şekli: Beşlikler halinde yazılmış müseddes / Tahmis 

          Nazım Birimi: Beşlik 

          Birim Sayısı: 5 

          Kâfiye Düzeni: aaaaa, bbbaa, cccaa,… 

          Nakarat: Gel Àcil efendim gül-i ãadberk-i cihansın 
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                             Òalúında bahÀr olduàuna úalbi inansın 

           Kâfiye-redif :  1. Beşlik: -sın redif, -an tam kafiye 

                                     2. Beşlik: -ine hayran redif,  -est  zengin kafiye 

                                     3. Beşlik: -inden redif  -es tam kafiye 

                                     4. Beşlik: -ın redif, -ah,eh tam kafiye  

                                     5. Beşlik : -Àz  zengin kafiye 

 

36 

ŞARÚIYÁT 

           Nazım Şekli:  Şarkı 

          Nazım Birimi:  Dörtlük 

          Birim Sayısı: 4 

          Kâfiye Düzeni: aaaa,bbba, ccca… 

        Kâfiye-Redif:  1. Dörtlük: -i redif , -en  tam kafiye 

                                      2. Dörtlük: -bugün redif, -a  yarım kafiye 

                                      3. Dörtlük: -ile redif, -Àl zengin kafiye 

                                      4. Dörtlük: -n yarım kafiye  

 

 

 



31 

 

37 

ŞARÚI 

          Nazım Şekli:  Şarkı 

          Nazım Birimi:  Dörtlük 

          Birim Sayısı: 4 

          Kâfiye Düzeni: aaba,ccca, ddda,eeea 

          Kâfiye-Redif:  1. Dörtlük: -gör redif , -oş  tam kafiye 

                                      2. Dörtlük:  -et  tam kafiye 

                                      3. Dörtlük: -ında èaşú olãun redif, -ı yarım kafiye 

                                      4. Dörtlük: -geldi redif, -an tarım kafiye  

 

38 

ŞARÚI 

          Nazım Şekli:  Şarkı 

          Nazım Birimi:  Dörtlük 

          Birim Sayısı: 4 

          Kâfiye Düzeni: aaaa,bbba, ddda,ccca 

            Kâfiye-Redif:     1. Dörtlük: -seni redif , -âh  zengin kafiye 

                                        2. Dörtlük:  -âl  zengin kafiye 

                                        3. Dörtlük: -me   redif,  -it tam kafiye 
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                                        4. Dörtlük: -mâ zengin kafiye 

 

39 

ŞARÚI 

          Nazım Şekli:  Şarkı 

          Nazım Birimi:  Beşlik 

          Birim Sayısı: 5 

             Kâfiye Düzeni: aaaaa,bbbaa, cccaa,… 

             Kâfiye-Redif:  1. Beşlik: -â  tam kafiye 

                                      2. Beşlik:  -âl  zengin kafiye 

                                      3. Beşlik: -ân   zengin kafiye 

                                      4. Beşlik: -âr zengin kafiye 

                                      5. Beşlik: -d yarım kafiye 

            

40 

ŞARÚI 

          Nazım Şekli:  Şarkı 

          Nazım Birimi:  Dörtlük 

          Birim Sayısı: 3 

          Kâfiye Düzeni: aaaa,bbba,ccca 
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          Kâfiye-Redif:  1. Dörtlük: -ardın redif , -an  tam kafiye 

                                      2. Dörtlük:  -en  tam kafiye 

                                      3. Dörtlük: -ân zengin kafiye 

           

41 

ŞARÚI 

          Nazım Şekli:  Şarkı 

          Nazım Birimi:  Dörtlük 

          Birim Sayısı: 5 

          Kâfiye Düzeni: aaaa,bbba,ccca… 

          Kâfiye-Redif:  1. Dörtlük: -na  tam kafiye 

                                      2. Dörtlük:  -ÿr  zengin kafiye 

                                      3. Dörtlük: -Àr zengin kafiye 

                                      4. Dörtlük: -Àn zengin kafiye 

                                      5. Dörtlük: -Àl zengin kafiye 

            

42 

ÚIÙAèÁT 

ëarb-òÀne müşíri RıøÀ Efendi Saèíd Bey meróÿmu Aúdaà-maèÀdin hümÀyununa 

me’mÿr eylediğinde berÀ-yı teşekkür söyledikleri úıùèÀdır. 
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          Nazım Şekli:  Kıt’a / Kıt’a-i kebîre 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

        Kâfiye Düzeni: xaxa 

        Kâfiye-Redif:  -â tam kafiye 

43 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli:  Kıt’a /  Nazım 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: aaxa 

          Kâfiye-Redif: -bile redif,  -âhe  zengin kafiye 

 

44 

VELEHÜ  

          Nazım Şekli:  Kıt’a /  Nazım 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: aaxa 

          Kâfiye-Redif: - itdim redif -ÿ tam kafiye 
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45 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli:  Kıt’a 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: aaxa 

          Kâfiye-Redif: - itdim redif -ír zengin kafiye 

           

 

46 

VELEHÜ 

Ùayyar Efendi’niñ ÜsküdÀr’a hicretlerinde söyledikleri kıùèadır. 

          Nazım Şekli:  Kıt’a / Kıt’a-i kebîre  

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: xaxa 

          Kâfiye-Redif: -llÀh zengin kafiye 
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47 

VELEHÜ 

Óekimbaşı Behçet Efendi sÀóil-hÀnesini teşríf-i hümÀyÿn vuúÿèunda söyledikleri 

úıùèadır. 

          Nazım Şekli:  Kıt’a / Kıt’a-i kebîre 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: xaxa 

          Kâfiye-Redif: -dır bu redif , -À tam kafiye 

           

48 

ëarbòÀne müşíri RıøÀ Efendi sâóil-òÀnesini teşríf-i hümÀyÿn vuúÿèunda söyledikleri 

úıùèadır 

          Nazım Şekli:  Kıt’a / Kıt’a-i kebîre 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: xaxa 

          Kâfiye-Redif: -ı  redif , -Àn zengin kafiye 
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49 

Úıùèa 

          Nazım Şekli:  Kıt’a / Nazım 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: aaxa 

          Kâfiye-Redif: -Àn zengin kafiye 

 

50 

Úıùèa 

          Nazım Şekli:  Kıt’a / Nazım 

          Nazım Birimi:  Beyit 

          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: aaxa 

          Kâfiye-Redif: -de redif , -m yarım kafiye 

 

51 

Úıùèa 

          Nazım Şekli: Kıt’a / Kıt’a-i kebîre  

          Nazım Birimi:  Beyit 
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          Birim Sayısı: 2 

          Kâfiye Düzeni: xaxa 

          Kâfiye-Redif: -a yarım kafiye  

 

52 

EBYÂT 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

53 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

          Kafiye-Redif: -i yarım kafiye 

 

54 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

55 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

          Kafiye-Redif: -Àl  zengin kafiye 
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56 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

57 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

          Kafiye-Redif: -oldu redif, -À  tam kafiye 

 

58 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

59 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

60 

èİzzet Molla zÀdelere söyledikleri beyitdir 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 
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61 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

62 

VELEHÜ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

             Kafiye-Redif: -Àn  zengin kafiye 

 

63 

TAØMÍN-İ MIäRAè-I èATÍÚ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

64 

KEÕÂ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

65 

KEÕÂ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 
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          Kafiye-Redif: -À  tam kafiye 

 

66 

KEÕÂ 

              Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

67 

KEÕÂ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

 

68 

KEÕÂ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

          Kafiye-Redif: - olam redif, -ık  tam kafiye 

 

69 

KEÕÂ 

          Nazım Şekli / Nazım Birimi:  Beyit 

          Kafiye-Redif: -n  yarım kafiye 
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B. MUHTEVÂ YÖNÜNDEN İNCELEME 

 

2.1.Din 

 

2.1.1.Allah 

Divânımızı incelediğimizde Allah, zât isimleri ve Esmâ-yi Hüsnâ isimleri olmak 

üzere “Allah” isimleriyle yer almaktadır: Aziz, Allah, Bârî, Azim, Celîl, Kerîm, 

Hakk, Mütacali, Malikü’l Mülk, Gafur , İlâh, Mevlâ, Yezdân, Settâr.  Azim, Hüda.. 

 

äÿret-peõír úudretidir Rabbül-èİzzetin 

Ayíne-i fu’Àdda sırr-ı reşÀdı gör 

35s./1.velehu 

 

Úula efendi rıøÀsı èalíyy’ül aèlÀdır 

Bulanlar èizzet-dÀrını böyle buldu hemÀn 

35s./2.velehu 

 

HüdÀ óıfô eylesin dest-i óaúÀret de úırılmaúdan 

Nigah-ı lüùfuna maàrÿr bir dil bir de Àyine  

20s. /8.beyit 
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Mebde´-i evvelín olan Allah  

Neş´e-i èÀlemín olan Allah  

3s./1 beyit 

 

áÀfir'üõ-õenb úÀbil'üt-tevbe 

Melce-i müõnibín olan Allah 

3s./2 beyit 

 

Ne diyem heb bílirsin aóvÀlim 

Baña benden yaúın olan Allah 

3s./3 beyit 

 

Bir àaríb èabdim èacz ÿ aóúar   

Ey àaríbe muèîn olan Allah 

3s./4 beyit 

 

Meróamet úıl Saèid-i maózüne 

ErhÀmü’r-râhimin olan Allah 

    3s./5 beyit 

 

Keremiñle duèÀmı eyle úabÿl 

Ey mucíb-i mubín olan Allah        3s./7b.      
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Söylemem derdimi hem-derdim olan Àhe bile 

Belki sînemdeki şÿ nÀle-i cangÀhe bile 

Kendi bí-şübhe bilÿr rÀz-ı derÿni yoòsa 

Ehl-i dil söyleyemez derdini Allaha bile 

     31s./ 1. velehu 

 

Sa'íd, bir bilen Allah'ı diğeri bilmez 

Faúaù ki maşreb-nÀsı diger bilür èÀşıú 

    10s./5.beyit 

 

Ne óaletdir bu ey dünyayı yoúdan vâriden Allah 

Gözümde úaùredir èÀlem dehan-yârı añdıúça  

    19s./6.beyit   

 

Úopar elbet göñülden bÿse-i laèl-ı rÿóuñ cÀnÀ 

Òüda úÀdirdir eyler seng-i  òÀrÀdan güher peydÀ 

   35s./ 2.keza 

 

Ey ãÀóib-i kevn ü mekÀn 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 
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Vey destgir-i èÀcizÀn 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 

   4s./ 2. Şiir /1. Dörtlük  

 

áÀm kÿşesinde çÀre-òÀh 

Bir òasteyim óÀlim tebÀh 

ŞÀyÀn-ı lüùf it yÀ illÀh 

DermÀnde emm-i feryÀd-res 

   5s./1.dörtlük 

 

YÀ Rab Saèid-çün òÀr-ÿ òas 

PÀmÀl-ı àamdır her nefes 

Maôlÿmesin sen dÀd-res 

Dermande emm-i feryad-res 

  5s./4.dörtlük 

 

Olmamış yÀr seniñ óÀline ÀgÀh göñül 

áayri yardımcıñ ola Óaøret-i AllÀh göñül                     

                                                        14s./2.beyit 
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BÀg-ı âlemde şehÀ su gibi hükmün yürüsün 

Önüne sed olanı Hakk yüzü üstü sürüsün 

                                                               23s./son beyit 

 

2.1.2.Melekler 

Divânda dört büyük melekten sadece Cebrail zikredilmektedir.  

Bilindi şimdi maóø-ı Àyet-i nur olduğu òaùùıñ 

Óaùa-ı ibtidÀ Cibríl-i óüsne bal ãandım ben 

              17S./11.beyit  

 

2.1.3.Kur’ân-ı Kerîm 

Birçok divânda Kur’ân sahifesi sevgilinin güzelliği ve yüzü için benzetme unsuru 

olarak yer almasına rağmen Hızır Ağazade Said Bey divânında Kur’ân dini olgusuyla 

ele alınmıştır. Bilindiği üzre Kur’ân-ı Kerîm Divân şiirinin en önemli kaynakları 

arasındadır. Birçok şâir şiirlerinde bolca iktibâs yaparak kullanmıştır. Fakat divânda 

Kur’ân-ı Kerîm ismi karşımıza çıkmamaktadır. 

 

2.1.4.Peygamberler 

 

2.1.4.1.Hz. Muhammed 

Allah’ın resûlü, peygamberlerin sonuncusu ve en üstünü, insanların efendisi ve en 

mükemmelidir. Bütün insanlığa ahlâk ve fazilet örneğidir. Hz. Muhammed; şefkat, 

merhamet, cömertlik, hoşgörü... gibi bilinen, tanınan her türlü erdemin de en yetkin 
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temsilcisidir. Onu anlatmak için kullanılacak olan birçok sıfat ve pâye vardır:. O’nun 

isimleri, her türlü sıfatı ve mucizeleri beyitleri süslemiştir. Savaşları, yaşamı birçok 

edebî esere konu olmuştur. Ağazade Said Bey divânı tasavvufi bir divan 

olmadığından   peygamberimizin ismi Resullulah olarak sadece bir beyitte anmıştır.  

 

 

Òilafım yoú kelamımda Resulullah haúúıçün 

SaèidÀ bu tecelliàÀh yoúsa gÀh var dilde 

    20s. / 1.beyit     

  

2.1.5.Diğer Din Büyükleri 

 

2.1.5.1.Hızır 

Divânlarda sıkça karşımıza çıkan diğer peygamberden biri de Hz. Hızır’dır. Hz. Hızır 

darda kalanlara, sıkışan insanlara yardıma gelmesiyle bilinir. Dualarda rehber ve 

yardımcı olması dilenir. Halk arasında birçok rivâyeti vardır. Özellikle beyitlerde 

İlyâs peygamber ile beraber ile anılır. İçtiği “ab-ı hayat” da en çok konu edilen 

unsurlardan biridir. Fakat Hızır Divanında Hz. Hızır’dan bahsedilmemiştir. 

 

2.1.5.2.Lokmân 

Lokmân hekim Divân Edebiyatımızda en fazla ele alınan şahıslardan biridir. Allah 

tarafından Lokmân’a hikmet verildiği belirtilir. Oğluna verdiği öğütler anlatılır. 

Lokmân Hekim’in ölümsüzlük iksirini bulduğu ancak formülü kaybettiğine dair 

efsaneler mevcuttur. Bir efsaneye göre içinde ölümsüzlük iksiri bulunan şişeyi 

köprüden geçerken düşürüp kaybetmiş, bir başka efsaneye göre ise eline yazdığı 

ölümsüzlük formülü yağmurda silinmiştir. Bir rivâyete göre de iksir, Allah’ın 
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emriyle Cebrâil tarafından yok edilmiştir. Divân Edebiyatı’nda da Lokmân hekim 

dertlilere çare olması yönüyle sık sık ele alınmıştır. Fakat divanımızda yer 

almamıştır.  

 

2.1.5.3. Mevlâna 

Diğer bir dini karakter olarak sayabileceğimiz Mevlana’dan da divanın 14. 

sayfasında  “ dergeh-i Mevlana” ifadesi ile kısaca bahsedilmiştir. 

 

2.1.6.Âhiretle İlgili Mefhûmlar 

 

2.1.6.1.Cennet, Firdevs 

İnanışa göre cennetin sekiz kapısı vardır. Her kapı da farklı cennetin var olduğuna 

inanılır. Sevgili ya da kişinin yüzü güzelliği itibâriyle çoğu kez cennete benzetilir.  

 

èAbeå nÀr-ı cahîm hicre yandıú bir nice müddet 

Meğer cennet imiş bu èÀlem içre kÿşe-i vaódet 

Ne lÀzım şöyle böyle bin-nÀde bir ùaúım ãoóbet 

Kimiñle ülfet eylerseñ var eyle tek bizi òoş gör              

                                                                           27s./1. Şarkı/2.dörtlük 

      

Nevbahar keremin kıldı cihanı cennet 

Gül gibi olmuş iken ziynet-i mülk-ü millet 
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                                                                     24.s/ 3. Beyit 

 

Firdevs kelimesi de cennette var olan sekiz kapıdan birinin adıdır ve cennet 

kelimesinin yerine kullanılmıştır. Fakat divanda yer almamıştır. 

 

2.1.7.Diğer İtikadı Mefhumlar 

 

2.1.7.1.Ruh 

Ağazade Said Bey Divânı’nda tasavvufî unsurlara pek fazla rastlayamadık. Bu 

yüzden ele aldığı itikâdî unsurları birincil anlamlarında kullanmıştır. Ruh kavramını 

genelde insanın canlılığını sağlayan unsur olarak ele almıştır.  

 

MÀl ne óÀle  naôar úıl gözde nem var ise Àl 

Tendeki rÿh-ı revÀnım kendi mÀlındır seniñ 

               36s./1.keza 

2.2.Tasavvuf 

2.2.1.Tarikatla İlgili Mefhumlar 

2.2.1.1.Pîr, Şeyh, Sofu, Molla, Zahid 

Pir, Şeyh esasında Peygamber Efendimize bağlı olarak tasavvufi anlamda 

ilerleyenler olup kendi yollarınca insanlara Hak yolunu  gösterirler. Ağazade Said 

Bey Divânı daha önce de zikrettiğimiz üzre tasavvufî mahiyette bir divân değildir.  
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Saña úaldı işim iki cihÀnda 

AmÀn yÀ Óaøret-i Molla daòílek 

Úolu baàlı úulum bÀb-ı amÀnda 

AmÀn yÀ Óaøret-i Molla daòílek 

     4s./1d. 

 

Göñül hÀhişte dürlü dürlüdür de 

Nefis çekmekde çeşm-i cÀna perde 

Úuluñ bi-çÀre úaldım ara yerde 

AmÀn ya Óaøret-i Molla daòílek  

    4s./2d. 

 

Yüzüm yoú óadden aşúın cürm ü èiãyan 

Derÿni úaplamış derd-i feravÀn  

Saña düşdüm sañadır àayri iósÀn 

AmÀn ya Óaøret-i Molla daòílek 

     4s./3d. 

 

Dü-çeşmim òÀb-ı gafletden ırÀà´it 

Saèída bezm-i èirfÀnı durÀà´it 

Uyandır cÀnımı bir úul çerÀà´it  

AmÀn ya Óaøret-i Molla daòílek 

        4s./4d. 
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Ne dünya var ne èukba var ne óubb-u cah var dílde 

HemÀn bir nÀliş yÀ Óaøret-i Allah var dílde 

     19s. / 7.beyit 

 

Nedendir bendegi ãûziş nihÀnı bende bilmem Àh 

èAceb èÀşıú mı oldum gizli gizli Àh var dilde 

     19s. / 8.beyit 

 

Furuài gün gibi meydanda ismi Şems-i Tebrizi 

Ziya-baòş rek cÀnım olan bir mÀh var dilde 

     19s. / 9.beyit 

 

Dolaşma egri bügrü vadi-i àafletde ey èÀşık 

Gidersen gel diyÀr-ı yÀre ùoğru rÀh var dilde 

     19s./ 10.beyit 

 

Pek úolay haøm’olur nahveti ehl –i keremiñ 

İtse inèamı eğer etdigi taóúíre göre 

     19s./ 1.beyit 
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Bâde içtimse güzel sevdim ise ey Zâhid 

Neyledim ben sana bu mertebe-i ta’zîre göre 

     18s. / 4. Beyit 

 

Mebhas hattını pek hâşiyelendirme sofum 

Ayet-i nurdur o bizdeki tefsire göre 

     18s./ 5.beyit 

 

2.2.1.2.Dünya 

Divanda şair, dünya kelimesine de tasavvufî anlam yüklememiş, onu üzerinde 

yaşadığı toprak parçası olarak ele almıştır. Bazı beyitlerde mecazi anlamda 

kullanılmıştır. 

 

 

Bir leùÀfetli hevÀ kim bu şebb-i ey mehliúÀ 

Safvetinden  gümüş Àyineye dönmüş deryÀ 

Ey úamer-çehre eder bendelerin cümle recÀ 

Seyr-i mehtÀb ederek úulların  eyle  ióyÀ 

Ne dimekmiş ayıñ on dördünü görsün dünya 

     28s./1 .beşlik  
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Úalk efendim gülelim açılalım àonca miåÀl 

ÚÀmet-i nÀze gümüş serviyi etdir pÀ-mÀl 

Tam göster  yüzünü bu gice ey úÀşı hilÀl 

Seyr-i mehtÀb ederek úullarıñ eyle ióya 

Ne dimekmiş ayın ondördünü görsün dünya 

     28s./2.beşlik   

 

Ne óaletdir bu ey dünyayı yoúdan vÀriden Allah 

Gözümde úaùredir èÀlem dehan-yÀrı añdıúça  

     19s./6.beyit   

 

2.2.1.3.Mey, Bade Saki,  

Divan edebiyatında mey, bade, saki  en çok kullanılan kavramlar olarak bilinir. 

Mutasavvıf şairler ‘mey’i ilahi aşk anlamında kullanmışlar, mey içip sarhoş olma 

halini tasvir etmişlerdir.  

 

Mey icdi baèdel ifùÀr etmeden teklíf ãûfíye 

O úatmer baúlava benden baña úat úat óelÀl olsun 

   35s./3.keza 
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2.2.1.4.Hasret (Özlem) 

Divan edebiyatında veya halk edebiyatında en çok işlenen konulardandır. Divan 

edebiyatında hasret (özlem) genel olarak sevgiliye duyulan özlemdir. Burada sevgili 

gerçek manada değildir. Bazen sevgiliden kasıt Allah veya Peygamber olarak ele 

alınmıştır. Fakat incelediğimiz divanda sevgili ilahi anlamda değil, genellikle beşeri 

anlamda ele alınmıştır. 

 

Urucaú mevc bu şeb-i dílde miyÀh-ı óasret 

Eyledim baór-i ser-şekk içre şenÀh-ı óasret  

    6s. / 6.beyit 

 

Gözüm erdemde òayÀliñ daòi gözden gitmez  

PÀyına baàlı mıdır med-nigeh-i óasret  

    6s. /7.beyit 

 

DÀne dÀne aúup aóbÀbımı Àh itmişdim 

Òarmen-ı ãabrı tutuşdurdu o Àh-ı óasret 

    6s. /8.beyit 

 

Òÿn-ı díl-i şak-ı çigerle yazarım mektÿbu 

Óuccet-i èaşúıma olmaz mı güvÀh-ı óasret 

    6s. / 9.beyit 
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Çeşm-i dünya ile aóibbamı bir bir göster 

Eyleme èömrümü yÀ RÀb tebÀh-ı óasret 

     6s./ 10.beyit 

 

Óaøret-ı hÀdi-ı muùlÀú var'iken úorúma Saèíd 

Doàrulur memleket vuãlata rÀh-ı óasret 

     7s. / 1.beyit   

 

Saèid’i ten nezÀr óasret etdiñ sevdiğim amma 

Ölürse  hicriyle úalbiñ acır mı yÀri añdıúça  

    19s. /10.beyit 

 

2.2.1.5.İstiğna  

Divan Edebiyatında istiğna kelimesi de karşımıza çıkmaktadır. Divanımızda da bu 

kavram sık sık kullanılmıştır. İstinga bazen naz etmek,  çekinmek, bazen de tok 

gözlülük ve ağır davranmak anlamlarında kullanılmıştır. 

 

Reh-i emniye-i èÀşık değilken cÀy-ı istiànÀ 

Niçün bilmem bu yolda çektiğinden pÀy-ı istiàna 

    6s./1.beyit 
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Ne óikmet gözyaşım çaàlar aúarken yari añdıúca 

Yine her úatresinde mevc urur deryÀ-yı istiàna 

     6s./2.beyit 

 

Tükendi ùÀúatım nÀzik tükenmez ey felek-meşreb 

äabaó oldu daòi itmezsin istièfÀ-yı istiàna 

    6s./ 4.beyit 

 

HemÀn sen itme istiànÀ-yı ey nahvet nigeh yoksa  

Saèíd'iñ lafôÀn istiànası istiàna-yı istiàna 

    6s./ 5.beyit 

 

2.3.Cemiyet 

 

2.3.1.Şahıslar 

2.3.1.1.Hükümdarlar ve Devlet Adamları 

Divânı’nda en çok zikredilen padişahlardan biri Mahmut Hân’ dır.  Divan da 

Mahmut Han’a övgüler ve dualar yapılmaktadır.  

Ayrıca Divanda İzzet Molla, Darphane Müşiri Rıza Efendi, Pertev Paşa, Hekimbaşı 

Efendi, Akif Efendi gibi devlet adamları ile ilgili şiirler de yer almaktadır.  

Divanda önemli şahıs olarak Mevlana, Şemsi Tebrizi, Eflatun gibi kimselerden de 

bahsedilmiştir. 
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Baà-ı èÀlemde şeha ãu gibi óükmüñ yürüsün 

Öñüne sed olanı Haúú yüzü üstü sürüsün 

                                                         23.s/ 10.beyit 

 

Gülşen-i şevketiñ ezhÀrı meserret bürüsün 

Mülküne göz dikeniñ naòl-i óayÀtı úuruãun 

Özünü úurdu yesün bÀri kökünden çürüsün 

     24s./1. Beşlik 

 

Sensin ol pÀdişÀh-ı nÀôm-ı dîn ü  devlet 

Nevbahar keremiñ úıldı cihÀnı cennet 

Gül gibi olmuş iken ziynet-i mülk ü millet 

Mülküne göz dikeniñ  naòl-ı óayÀtı úurusun  

Özünü úurdu yesün bÀri kökünden çürüsün 

     24s./2.beşlik 

 

Saña òÀin olanı Haúú ide pamÀl-ı òasar 

ÒÀr u òas-veş ayaú altında sürünsün herbÀr 

Ey nihÀl çemenistan-ı èadÀlet ezhÀr 
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Mülküne göz dikeniñ naòl-i óayÀtı úurusun 

Özünü úurdu yesün bari kökünden çürüsün 

     24s./3.beşlik 

 

Tià-i èadliñ seniñ ey úÀhir-i feròunde simÀt 

Düşmana berú-i belÀ dostlarına Àb-ı hÀyÀt 

Gülbin-i maèdeletiñ bulmuş iken óüsn-ı åebÀt 

Mülküne göz dikeniñ naòl-ı óayÀtı úuruãun 

Özünü úurdu yesün bari kökünden çürüsün 

     24s./4.beşlik 

 

áonca-i gülşen cennet-ãıfÀt èOsmÀní 

Bülbülanıñ gözünüñ nûru Saèídiñ cÀnı 

Tañrı maófÿô ederek óaøret- i Maómÿd HÀnı 

Mülküne göz dikeniñ naòl-ı óayÀtı úurusun 

     24s./5.beşlik 

 

Úıldı teşrif ile talùíf seni bi’l iúbÀl 

Ne kerem maèdenidir añla şeh-i devrÀnı 

                 32s./10.beyit 
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İtdi ãırma gümüşü àayri Rıøa ya her işiñ 

Kimya bi’l-úadem   Óaøret-i Maómÿd ÒÀn’ı 

             33s./1.beyit   

 

Şeh-i óikmet-şinÀsıñ úulları teşríf-ÿ talùífi  

Şu güne feh’m olur ki èillet-i dehre devÀdır bu 

Gözüñ aç òÀk-pay-ı Óaøret-i èAdli’ye yüz göz sür 

Óekim Başı Efendi bir bulunmaz tÿtyÀdır bu 

            32s./3.velehu 

       

İdüb ebrÿãun ol-şeh-i nÀza me´mûr-ı müşíriyyet 

İder her èişvede bin óükm destûr-ı müşíriyyet 

     7s. / 2. Beyit 

 

Gelince òaùùı bir úat daòi oldu óüsnü bÀlÀter 

MüşÀr-ı bilbeñam aldı menşÿr-ı müşíriyyet 

     7s./ 3.beyit 
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MüşÀr olduúça óüsn-i ãÿreti mir'Àt-ı èÀlemde 

NigÀhı olãun yÀ Râb maàrÿr-u müşíriyyet 

   7s./ 4. Beyit 

 

Olub Haúdan işÀret óükmünü tenfíõ-ü icrÀda 

Efendim ola her emrinde me'cür-ı müşíriyyet  

   7s. / 5.beyit 

 

Beher gün bi'l-işÀre feyø olur hurşíd-i şevketden  

Ola vechinde dÀ'im pertevnur-ı müşíriyyet 

     7s. / 6.beyit 

 

Gelen hekim Filatun edayı oynattı 

Usul-i hikmet-i dünya bilinmedi gitti 

                                                            21.s/3.beyit 

 

Fürug-ı gün gibi meydanda ismi Şems-i Tebrizi 

Ziya bahş-rek cânım olan bir mâh var dilde 

                                                             19s./10.beyit 
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2.3.1.2.Şâirler 

Divanda “Molla Bey, Akif Paşa, Pertev Paşa, Haşim Bey” gibi  şair isimlerinden 

bahsedilmekte olup, şairin eserinde tahmis ve nazire geleneğini sürdürdüğü 

görülmüştür. 

 

TAÒMÍS-İ áAZEL-İ ÁKİF EFENDİ 

Gülşen-i èÀlemde gördük gerçi deste deste gül 

Görmedik lÀkin saña teşbíhe bir şayeste gül 

Baàa dÿn gitmişsiñ amma raàmen ey nevreste gül 

Olalı reng-i raòıñ şermi ile dem beste gül  

Ser  virüb bÀlin gülbinde yatur dil-òasta gül 

 

Baà-ı canımda büyütdümse úadd-ı dilcÿyunu 

TÀ içildin ùaàyÀr-ı demde getürdüm ãuyunu 

Çoú mu gördün naãb-ı èayn itdimse reng-ı bÿyunu  

Besleyüb òÿn-ı ciğerlerle òayÀl-i rÿyunu 

Ziver-mebnÀ-yı çeşm itdim gör ey nevreste gül 

 

Ebr-i nisÀn eyleyÿb müjgÀn gevherdÀrımı 

Başúa bir feyø ile úıldım terbíye gülizÀrımı  
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NÀb-ı óüsnüñ baú ne renge úoydu óÀl-i zÀrımı 

Seyir úıl dÿd-kebÿd Àh-ı ÀteşbÀrımı 

Görmedikse sevdiğim ger sünbüle  peyveste gül 

 

ÓÀk-i pÀy-ı Óaøret-i üstÀdı ruòsÀ eyledim 

ReşóÀ-i feyø ile bu gülizÀrı inşÀ eyledim 

Berk-i sebzindeki óaddimce peydÀ eyledim 

Şimdi úopdu gülşen ùabèímden ihdÀ eyledim 

èÂkífÀ bezm-i aóibbÀya sezÀ bir deste gül 

 

Gül-nihÀl õÀt-i pÀkin eyleye RÀbbi Mecíd 

Gülleriyle nevbahÀr ÀrÀ-yı elùÀf-ı cedíd 

SÀyesinde ãad-hezÀrÀn bende olduúca bedíd 

Hem duèÀ úıl hem de cürmüñ iètirÀf et ki Saèíd 

Vird-i zibÀdır àazel-i taòmís bir-işkeste gül 

                                                                                    15-16 s. 

 

2.3.1.3.Filozoflar, Sanatkârlar, Müzisyen  

Divânda  Eflâtûn,  gibi filozoflara rastlamaktayız. Sanatkar ve müzisyen olarak 

Haşim Bey divânda karşımıza çıkmaktadır. Hacı Haşim Bey Türk Besteci ve müzik 
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kuramcısıdır. 19.yy.ın 2. yarısında yeni yönelimler arasında bir köprü niteliği taşır. 

Enderunda hocalık yapmıştır.  

 

Ey nihÀl gül ãadberk-vefÀ HÀşim Bey 

Bülbül-i baà-ı ùarab-ı naàme-serÀ HÀşim Bey 

Eyler züvvÀrımızı sañÀ èaùÀ HÀşim Bey  

Tek bizi eyleme aàyÀre fedÀ HÀşim Bey                    

                                                         12s./ 1.dörtlük 

    

Ülfete yan çizerek hiç dime şöyle böyle  

áaraøiñ her ne ise gel bize bir bir söyle  

Meşrebiñ ülfet ise herkes ile var eyle 

Tek bizi eyleme aàyÀre fedÀ HÀşim Bey 

     12s./ 2.dörtlük 

 

Nedir ol díde-i Àhu o òaùù-ı èanber-sÀ 

Nedir ol úÀmet-i díl-cÿ fem-i muèciz güyÀ 

Raøıyız her ne cafÀ eylersende cÀnÀ 

Tek bizi eyleme aàyÀre fedÀ HÀşim Bey 

             12s./3.dörtlük 

 

İtmedin õÀt-ı Saèíd'inden efendim vaóşet 

Sözüni diñle èAùÀ'nıñ bu şeb ey meh-ùalèat 
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Úa'iliz olmayalım nÀ'il-i bezm-i vuãlÀt 

Tek bizi eyleme aàyÀre fedÀ HÀşim Bey 

    12s./4.dörtlük 

 

Gelen hekim Filatun edÀyı oynattı 

Usul-i hikmet-i dünya bilinmedi gitti 

    21s. / 3.beyit 

 

2.3.2.Ülkeler, Şehirler 

2.3.2.1.Genel Mekânlar (Büyük Ülke ve Şehirler) 

Genel olarak divanda alem, cihan, dünya, Mısır gibi büyük mekanlardan 

bahsedilmiştir.  

 

Gerek âzade-i kıtmir ötesinde aşk olsun 

Azizim Yusuf-ı Mısır melahatında aşk olsun 

                                                                            27. sayfa 

 

Bag-ı ‘alemde şeha su gibi hükmün yürüsün 

Öñüne sed olanı óaúú yüzü üstü sürüsün 

                                                                   23.sayfa/ son beyit 
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Ayrıca divan da bahsedilen padişahların ülkeleri de “mülk” olarak ele alınmaktadır.  

 

Mülküne göz dikeniñ naòl-i óayÀtı úuruãun 

Özünü úurdu yesün bÀri kökünden çürüsün 

     24s./1. Beşlik 

 

 

2.3.2.2.Küçük Mekânlar (Kazalar, Limânlar, Mahalleler, Ovalar) 

Divanımızda küçük mekanlara örnek olabilecek başlıca mekanlar ise; 

9. sayfada “kabe vü pinhane”, âbid-i beyt-i hüdâ”  11.sayfada “guta-i bahr”,  

14.sayfada “dergeh-i Mevlana” , 20.sayfada 2. Beyitte “ev” , 26.sayfada “Göksu” , 

32.sayfada “Üsküdar”. 

 

Çeúilmiş Üsküdar’a eski dar-ı müdür deyü ÙayyÀr  

Baàışlaãun yuvasının yavrularıyla oñÀ Allah 

Şu úuşca cÀnına çoú ÀbidÀne eyleyÿb iósan 

İde hem lÀnesin zír-cenÀó evliya’ÿllÀh 

     32s./2. Velehu 

 

Sevdim ammÀ Gökãu’da gördüm de sin sîmin teni 

Âl-ı ruòsarıñ gibi bir nÀre yaúma bendeni 
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Úaãdıñ aldatmaysa bir reng-i laùif ile beni 

Fısdıúı pek başúa açmış çesm-i bademim seni 

     26s./1.dörtlük 

 

Göz dikub úızdırır ol èÀrız-ı Àli çeşmim 

GüyÀ gül-rÀòına Gökãu sefÀlı çeşmim  

  16s/ 1.beyit 

 

2.4.Sevgili ve Unsurları   

 

2.4.1.Güzellik  

2.4.1.1.Genel Olarak Güzellik 

Divan edebiyatında sevgili soyuttur. Genel anlamda gerçek sevgili yoktur. Hayali bir 

kadın tasviri yapılır. 18.yy.dan sonra az da olsa somut sevgililer konu olmaya 

başlamıştır. Bazı tasavvuf ehli olup da Divan edebiyatında ün yapmış kişiler için  tek 

sevgili Allah’tır, bazı şiirlerde sevgili olarak Allah’ın Rasül’ü Hz. Muhammed 

(SAV.) de yer almaktadır. 

Güzellik, bazen sevgilinin yüz güzelliği ve vücut (beden) güzelliği olarak 

düşünülmektedir. Sevgilinin güzelliği bir bütün olarak ele alınmıştır. Saç, yüz, 

dudak, kulak, göz, alın, çene bu unsurlar birleştirilerek bir bütün oluşturulmuştur. 

Sevgilinin teni, renk, koku, biçim, nazik, hoş, latif olarak ele alınıp düşünülmüştür. 

Sevgilinin teninin kokusu misk ve anber kokusunu andırır. Bazen misk kokusu 

sevgilinin kokusu yanında yer alamaz ve onunla boy ölçüşecek kıymette olamaz. 
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Sevgilinin teni gümüş (beyaz) renkte, nazik, incedir. Âşık, bu bedene kavuşmak için 

ağlar, inler ona sevgisini dile getirir. 

 

2.4.1.2.Güzellik İle İlgili Benzetmeler (İlkbahar, Nevrûz, Bâg, Gül, Gülşen, 

Gülzâr, Temâşâgâh) 

Güzellik, bahara teşbih edilmiştir. Baharın; canlılığı, tazeliği, doğanın bütün 

güzelliğini hiç bıkmadan yansıtması gibi sevgili güzelliğini sürekli göstermiştir. 

Sevgili, bir gül bahçesi ile eşleştirilerek rengârenk güzelliklerle dolu yönünü 

anlatarak bir güzellik gezinti yerini ‘âşıka sunup onu kendisine esir etmiştir. 

Sevgilinin güzelliği bir gezinti yeridir. ‘Âşık, bu gezinti yerini gezerek ‘âşıka 

bağlılığını bir kez daha gösterir. 

 

 

Nesrín-i semen sine-i serbestine óayrÀn 

Óavuøun ãuyu Àyine-i derdestine óayrÀn 

Her naòl-ı òırÀman úadd-ı nevrestine óayrÀn 

Gel âcil efendim gül-i ãadberk-i cihÀnsın  

Òalúıñda bahÀr olduàuna úalbi inansın  

    25s./2. beşlik 

 

DÀm-ı òÀm-ı zülfüñ çıúar olduúça fesinden 

Úuş gibi dil atıldı ùutuldu úafesinden  

Olãun eåer-i feyø-i ãabÀ her nefesinden  
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Gel âcil efendim gül-i ãadberk-i cihÀnsın  

Òalúında bahÀr olduàuna úalbi inansın 

                 25s./3.beşlik  

 

Nergisleri hergün idüb aşifte nigÀhıñ 

Şebüye verir gice ãafÀ-i zülf-i siyehiñ 

Maùlub bu gülşende seniñ õevú ü refÀhıñ 

Gel âcil efendim gül-i ãadberk-i cihÀnsın  

Òalúıñda bahÀr olduàuna úalbi inansın      

                                                           25s./4.beşlik  

                                               

TAÒMÍS-İ áAZEL-İ ÁKİF EFENDİ 

Gülşen-i èÀlemde gördük gerçi deste deste gül 

Görmedik lakin saña teşbíhe bir şayeste gül  

Baàa dÿn gitmişsiñ amma raàmen ey nevreste gül 

Olalı reng-i raòıñ şermi ile dem beste gül  

Ser virüb bÀlin gülbinde yatur dil-òasta gül 

        15s./ 2. Şiir / 1.beşlik 

 

Baà-ı canımda büyütdümse úadd-ı dilcÿyunu 

TÀ içildin ùaàyÀr-ı demde getürdüm ãuyunu 
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Çoú mu gördün naãb-ı èayn itdimse reng-ü bÿyunu  

Besleyüb òÿn-ı ciğerlerle òayÀl-i rÿyunu 

Ziver-mebnÀ-yı çeşm itdim gör ey nevreste gül 

        15s./ 2. Şiir / 2.beşlik 

 

Ebr-i nisÀn eyleyÿb müjgÀn gevherdÀrımı 

Başúa bir feyø ile úıldım terbíye gülizÀrımı  

NÀb-ı óüsnüñ baú ne renge úoydu óÀl-i zÀrımı 

Seyir úıl dÿd-kebÿd Àh-ı ÀteşbÀrımı 

 Görmedikse sevdigim ger sünbüle  peyveste gül 

              15s./ 2. Şiir / 3.beşlik 

 

ÓÀk pay-ı Óaøret-i üstÀdı ruòsÀ eyledim 

ReşóÀ-ı feyø ile bu gülizÀrı inşÀ eyledim 

Berk-i sebzindeki óaddimce peydÀ eyledim 

Şimdi úopdu gülşen ùabèímden ihdÀ eyledim 

èAkífa bezm-i aóibbÀya sezÀ bir-deste gül 

             16s./ 1.beşlik   
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Gül-nihÀl õÀt-i pÀkin eyleye RÀbbi Mecíd 

Gülleriyle nevbehÀr ÀrÀ-yı elùÀf-ı cedíd 

Sayesinde ãad-hezÀran bende olduúca bedíd 

Hem duèÀ úıl hem de cürmüñ iètirÀf et ki Saèíd 

Vird-i zibÀdır àazel-i taòmís bir-işkeste gül 

                 16s. / 2.beşlik 

 

Meyl’eder bu óüsn ile kim görse ey gül fem seni 

Çare pek güçdür meğer ki görmeğe èÀlem seni 

                     22s./ 6.beyit 

Ùalèatıñ gördükçe Àfaúı ùutan budur diye 

Birbirine gösterir çün mÀh-ı nev-èÀlem seni 

                      22s./ 10.beyit 

 

Úızardı úız gibi şermiyle raòlar gül-èaraú dökdü 

Bu yüzde cism-i terminÀ-yı inbiú úızanlıúdır          

                   8s./10.beyit 

 

Ben itdim óacelgÀh-ı óüsnünü tezyín-i zÀrımla 

èArÿs nÀz-ü óüsne perde-i Àhım tÿvanlıúdır        

                   8s./8.beyit 
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PiyÀle-i àÀmı cÀm-ı úader bilür èÀşıú 

Nasıl dimÀà bu zehri şeker bilür èÀşıú 

                 10s./ 1. beyit 

 

Lafô-ı àalaùda biliş ùoàru õevúe gitmez mi 

Keder dedikleri şey´i gider bilür Àşık 

                          10s./2. beyit 

 

Vuúÿf-ı nistî ve hesti çifte tÀtÀrî 

HÀvadisÀt-ı úadimden hayır bilür èÀşıú 

                  10s./ 3. beyit 

 

Sükÿtu bilmediğinden değil edebdendir 

Eğerçi söylemez ammÀ neler bilür èÀşıú 

                  10s./ 4. beyit   

 

Gelin olmuş didiler bint'ül-èineb dün gördük  

Şu her neş'e ile vechini düzgün gördük 

                     10s./ 6.beyit 
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Bir cihetden ötürü baúdık elif úadlere hep 

Medd-úadıñ o şehin cümleden üstün gördük 

                       10s./7.beyit 

 

Güneş, Ay, Çerâg, Nûr, Âsmân 

Sevgili; güneş, ay, mum, ışık, gökyüzüne teşbih edilerek, güzelliğinin bütün dünyayı 

aydınlatan unsurlarla denk, hatta onlardan üstün tutulduğu görülmektedir. Geceyi, 

aydınlatan bu cisimlerdir. ‘Âşık’ın gönlünü ise sevgilinin güzelliği aydınlatır. 

Sevgilinin güzelliği; parlaklığı, canlılığı itibariyle bunlara teşbih edilmiştir.  

 

Dün görüb ùavr-ı nev-icÀd ile nÀgÀh seni 

Daèvet etdimse de èaff’et bu şeb ey mÀh seni 

Naãıl itsem èacabÀ óalime ÀgÀh seni 

Sevmemek elde midir Àh seni Àh seni 

                  27s. /2.şarkı /1. Dörtlük   

 

Birbirine girdiler òÿrşíd u mÀh-ı ÀsÿmÀn 

KÀtib’üs sırrı şehenşÀhiye olmaú için nişÀn 

                    35s./2.velehu 
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Ey kamer-çehre eder bendelerin cümle reca  

Seyr-i mehtab iderek kulların eyle ihya 

                                                           28s./ 8.beyit 

 

Úayd'olur bir şemídir sevmiş òaùÀ itmişse de 

Küfre mi girdi À ôÀlim mübtelÀ-yı perçemiñ 

                11s./6.beyit 

 

Uyandır canımı bir kul çerâğ it  

Aman ya Hazreti Molla dahilek                      

                                                           4s./ 8.beyit                                             

Yûsuf, Mısır, Ülke 

Sevgilinin güzelliği, Hz. Yusuf’un güzelliğine teşbih edilmiştir. Hatta Hz. Yusuf’tan 

daha güzel olduğu vurgulanır. Hz. Yusuf kıssasına telmih edilir. Sevgili, güzellik 

Mısır’ının sultanıdır ve kölelerinin gözyaşına bakmaz.  

 

Yeni aóibbÀyla payende ülfetinde èaşú olãun 

Gerek ÀzÀde-i úıtmir ötesinde èaşú olãun 

èAzizim Yusuf-ı Mısır melaóatında èaşú olãun 

Kiminle ülfet eylerseñ vÀr eyle tek bizi òoş gör 

                27s./1.şarkı/ 3.dörtlük 
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Taht, Saltanat, Ferman 

Sevgilinin güzelliği, ona verilen bir tahttır, saltanattır. Sevgili de bu güzelliğiyle 

ferman veren bir padişaha teşbih edilir. Herkes bu güzelliğe ulaşmak ister, onun 

uğrunda can vermek dilerler. 

 

Âyîne, Kaftan, Nakş, Kitap, Safha 

Güzellik, bütün ihtişamıyla kendini aynada gösterir. ‘Âşık, bundan dolayı bazen 

aynayı kıskanır. Ayna, onu her zaman görme şansına sahiptir. ‘Âşık ise her zaman 

sevgiliyi göremez.  

 

 

2.4.2.Sevgili 

 

2.4.2.1.Genel Olarak Sevgili 

Sevgili, Divan Edebiyatı’nda çeşitli isimler ve sıfatlarla adlandırılır. Sevgili; zalim 

oluşu, vefa göstermemesi, acımasızlığı ve taş gönüllü olmasıyla dile getirilir. ‘Âşık, 

yine de bir gün olsun onu sevmekten vazgeçmez ve her fırsatta bu acımasızlığına 

devam etmesini söyler. 

 

‘Âşık, her zaman sevgilinin eşiğinde bekler, bir an olsun onun yüzünü görmek için 

gözyaşını kendisine yoldaş eder. Yine de bu durumundan hiçbir zaman şikâyetçi 

olmaz. 
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2.4.2.2.Sevgili İle İlgili Benzetmeler 

 

Gül (Nihâl-i gül, gül-‘izâr gül, Yüzü gül, Şâh-ı gül, Verd-i handân, Gül- i handân, 

Letâfet gülsitânı, Yüzi gül-şen, Gül-‘izâr, Gül-i ter, Gül-çehre), Gonca (Gonca-i 

ra‘nâ, Gonca-dehen, Gonca-sıfat, Gonca-leb, Gonca-i nev-rüste, Gonca-i handân), 

Yasemin. 

 

Sevgili; renk, koku, tazelik, parlaklık, şekil itibarıyla güle benzetilmiştir. Bunun 

yanında açılmamış, yeni yetişen anlamını vermek amacıyla goncaya da benzetildiği 

olmuştur. Sevgili; temizliği, namusluluğu, parlaklılığı yönüyle yasemine 

benzetildiğini de görmekteyiz. ‘Âşık’ta bülbüle teşbih edilmiştir. Gül, bülbüle hep 

eziyet eder ama yine de bülbül güle duyduğu ‘aşktan vazgeçmez. Gül; latifliği, 

hoşluğu, nezâketi, duruluğu temsil eder.    

 

 

Yine bir òÀl gördüm yandı ãabrım ruy-ı Àlemde 

Bıraúırsa beni çoú şey’i bu sÿziş kendi óÀlimde 

Saèída fikr-i şemm èÀrıø-ı dildÀrı benden ãor 

NihÀl-i gül bitirdi sünbülistan cemÀlimde   

     33s./2.kıta   

 

GülzÀre ãalın àonce-i zibÀ-yı zamansın  

Görsün seni de reşkk ile gül Àteşe yansın  
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LÀèl-ı lebiñe àonceleriñ aàzı ãulansın  

Gel acil efendim gül-i sadberk-i cihansın 

Òalúıñda behÀr olduàuna úalbi inansın  

               25s./1.beşlik   

 

Òulÿã-ı ãÀdıúım ôannım efendimce yalan geldi 

Bu vazèı’ nÀ-becÀ óatta Saèíde pek giran geldi 

Begüm yaòşi güzelsin de bize cevrin yaman geldi  

Kimiñle ülfet eylersen vÀr eyle tek bizi óoş gör   

    27s./1. Şarkı/4.dörtlük 

 

Baúışı başúa furuàü diğer envÀrı laùif 

Beñzemez pertev-i óüsnüñ güneşiñ pertevine 

   20s./4.beyit 

 

Ùalèatıñ var iken ey úaşı hilalim feleğiñ 

Kim baúar bin senelik mihriyle mah-ı nevine 

   20s./5.beyit 
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Bÿs-ı ruòsarını isterse Saèid iósan et  

Bir güler yüzle àaribinde bu yüzden sevine 

   20s./ 6.beyit 

 

Cemal-i pakine mecbur bir dil bir de Àyine  

Yüzünden daima mesrür bir dil bir de Àyine  

     20s./ 7.beyit 

 

Gül yüzü geldi úoyub bade-i gülsu- hat gibi 

Òariş-i òar-ı àama bülbül àam-òâresini 

     23s. /5.beyit 

 

Fidan (Nihâl-i sim-simâ, Nazük-nihâl, Nahl-i hırâmân, Nahl-i bûstân, Nihâl-i 

nâz-perver, Nahl-i revân, Nihâl-i bâg-ı hüsn, Nahl-i bâlâ) 

 

Servi (Serv-i bâlâ, Serv-i ser-efrâz, Serv-i dil-ârâ, Serv-i revân, Serv-i gül-‘izâr, 

Serv, Serv-kâmetler, Serv-i çemen, Serv-i ser-keş, Serv-i hırâmân, Serv-i gül-

endâm) 

 

Selvi, sevgilinin boyuna teşbih için kullanılır. Sevgili; ince, uzun oluşu yönüyle 

selviye teşbih edilmektedir. 

 



78 

 

Neş’e-i bÀde ièõÀrında nümayÀn olmuş 

äaf billur üzerinde gül-ı mersum gibi   

    22s./ 1.beyit 

 

Başını nare yaúar ãoóbet àayriyle müdam 

Nur-ı õatisini derk eylemeyen mum gibi  

    22s./ 4.beyit 

 

Bir cihetden ötürü bakdık elif kadlere heb  

Medd-kadın o şehin cümleden üstün gördük  

10s./ 8.beyit  

 

 

2.4.3.Sevgilide Güzellik Unsurları 

 

2.4.3.1.Saç (Zülf, Gîsu, Turra, Kâkül, Perçem, Mûy) 

Genel Olarak Saç 

Divan şiirinde, saç genellikle renk, şekil, boy, dağınıklığı, uzunluğu itibariyle çeşitli 

benzetmelerle yer almıştır. ‘Âşık, sevgilinin o gece gibi siyah ve uzun, dağınık 

saçlarına asılıdır. Gönlünü bir türlü bu esaretten kurtaramaz zaten kurtarmakta 

istemez. Sevgilinin saçı ‘âşığın gönlünü darmadağınık etmiştir. ‘Âşık, o kanca gibi 

saçlara asılıdır, hep orada kalıp sevgiliyle yan yana olmak ister. Saç, karışık ve 

dağınıktır, ‘âşık orada yok olmuştur.  
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Gülşen –èÀrıø ki jÀle-feşandır gísu 

Yaèni òÿy-gerde iken ebr-i nisandır gísu 

  18s./ 1.beyit 

 

Tenim ol rutbede baòt-ı siyeh etmiş ki øaèíf  

Beni bir úılla ùutan reşte-i cÀndır gísu 

    18s./ 2.beyit 

 

Úara gün dostu úafÀdÀr siyeh kÀr hevÀ 

Bir göñül baàlayacaú merd-i cihandır gísu                           

                                                   18s./ 3.beyit 

 

TÀbiş-i rÿyunu seyrÀne göz açdırmaz Àh  

Gündüzüm gice iden òÀb-ı girÀndır gísu 

      18s. /4.beyit 

 

Díl uzatmasa raòınıñ vaãfına zinhÀr Saèíd 

Şekl-i teålíåde mıúrÀø-ı zebÀndır gísu 

      18s./ 5.beyit 
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Ùaró-ı külfetden ùolayı düşmüş amma rÿyuna 

Taze sünbül zÀre döndürmüş siyah perçem seni 

    22s./8.beyit 

 

Úıl úadar úılma naôar úıl ile úale beni bul 

Ey ãaba bir aralıú gel ara zülf-i Àresini  

    23s. / 6.beyit   

 

áayriçün rûyuna zülfüñ döküp ol hûr- cemÀl  

ÓamdülillÀh ki hele sÀyede bir gün gördük 

    10s./ 7.beyit 

 

Melek-fes başdan başa olsa fedÀ-yı perçemiñ 

Ehl-i sevdâya göre olmaz pahâ-yı perçemin        

11s. / 3.beyit 

 

ŞÀm-ı àamdan ãubó-ı ümídi baña göstermeyin 

Ya úara bahtım  ola yahÿd belÀ-yı perçemin        

11s. / 5.beyit 
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Úurtar al mülk-i díli óaúúa re'ís-ı èÀşıkÀn 

áuta-yı baór-i siyehdir ibtilÀ-yı perçemiñ   

                                                       11s. / 6.beyit 

 

Saç İle İlgili Benzetmeler 

 

Gece, Karanlık, Gölge, Siyah, Duman, Leylî 

 

Sevgilin saçı renk itibariyle karadır. Saç, karanlık ve karışıklıktır. Gece siyah olduğu 

için sevgilinin saçı da siyahtır. Bu yüzden ikisi arasında bir bağ kurulur. Sevgilinin 

saçı bazen bir dumanı andırır. 

 

MüslümÀn ãÿretinde kim bilür kÀfirse de zülfi 

Günahı söyleyenler boynuna bizce úaranlıúdır.             

       8s./7. Beyit 

 

Hümâ, Tâvûs, Mürg, Şehbaz 

 

Saç; parlaklığı, can alıcılığı yönüyle tavusa ve hümâya teşbih edilmiştir. Saç bazen 

bir şahini bazen de bir doğanı andırmaktadır. Saç o güçlü pençeleriyle ‘âşıkın 

gönlünü yakalayıp kendisine esir eder. 
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Var iken resm-i vefa semet cefÀ ya gitme 

Şiken zülfüñ  ile murà-i díli incitme 

                                                28s/3.beyit 

 

Tuà dikdi medó-i zülfünde saòn-ı meydanında 

Bu Saèíd oldu benim mirÀlÀy-ı perçemiñ  

   11s./9.beyit   

 

Baàlanub ùurdum bu sebeb-i bÀb-ı Rıøa'üllÀhda   

Herçi bÀd-ÀbÀd der àayri berÀ-yı perçemiñ 

   11s./10.beyit   

 

Sünbül, Semen, Şebbû, Benefşe, Reyhan, Müşk, Nâfe, ‘Anber, Misk, Bûy, 

Muanber 

Sevgilinin saçı, renk ve koku itibariyle misk, nafe ve buy ile bağ kurulur. Sevgilinin 

saçı; koku, renk bakımından sümbüle, reyhana, menekşeye teşbih edilmiştir. Saç da 

sümbül gibi dağınık ve salkım saçaktır. Sevgilinin saçı, miske teşbih edilmektedir. 

 

Beni úıldı bu şeb pür suz-i sevda óÀl-i èanber-fÀm 

Gözümde tütdi yandıúça süveyda òÀl-èanber -fÀm 

                   16s./10.beyit  
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Sipend-i Àteş-i cÀn didiler rûyunda gördükçe 

Velakin  nice tuòm-ı vird-ı raènÀ òÀl-i èanber fÀm 

  17s. / 1.beyit 

 

Neler taúrír iderdim şeró óüsn-i òaùùina dÀ'ír 

Úalur bir nükte-i serbeste amma òÀl-ı èanber fÀm 

17s. / 2.beyit 

 

Şikenc ùareler ruósÀrıñ üzre sünbül-i cennet 

Yatınca falfÀl-ı firdevsi aèlÀ hÀl-i èanber fÀm 

17s. / 3.beyit 

 

Cemâle maôhÀriyyet mümtenièken kÀfire muùlaú 

Naãıl taóãíl-i vuãlat itmiş ÀyÀ òal-i èanber fÀm 

17s. / 4.beyit 

 

DimÀà-ı cÀnını bir şey'-i Saèídiñ eylemez ta´tír 

Meğer  yÀ òaùù-ı meşkinin ola ya òÀl-i èanber fÀm  

17s. / 5.beyit 
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Bend, Halka, Zincir, Çengel, Kanca, Kılıç 

Sevgilinin saçı, bende teşbih edilmiştir. O parlak ve siyah saç ‘âşıkı kendisine 

bağlamıştır. ‘Aşık, sevgilinin saçının halkasına bağladığı gönlünü oradan kurtarmak 

istemez. Sevgilinin saçı, çengel, zincir ve kanca gibi ‘âşıkın gönlünü esir edip, oraya 

bağlamıştır. O, kılıç gibi keskin saçın hep tutsağıdır. 

 

èAbd-i maóøım gerd-nem ùavú-ı èubÿdiyettir 

Boynumun baàı değil zincir-i zülfündür seniñ 

   35s. /mısra-i atik 

 

2.4.3.2.Yüz ve Yanak  

 

(Rûy, Rû, Likâ, Dîdâr, Çihre, Ruh, Ruhsar, Ârız, Hadd, ‘İzâr, Yüz, Yanak, Vech-i 

hasen, Sûret, Cemâl, Tal‘at) 

Sevgilinin yüzü ve yanağı, parlaklık, beyazlık itibariyle ele alınır. Yüz, bütün 

güzelliklerin toplandığı yerdir. ‘Âşık’ın kıblesidir. 

 

Yüz ve Yanak İle İlgili Benzetmeler 

 

Güneş, Ay, Ayna, Mum, Levha 

Sevgilinin yüzü ve yanağı parlaklığı yönüyle benzetilmiştir. Sevgilinin yüzünün 

aydınlığı ve canlılığı o kadar fazladır ki güneş ve ay ona yetişemez. Bütün 
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güzelliklerin toplandığı yüz ve yanak ay ve güneşi bile kıskandıracak derecede 

etkileyicidir. 

 

Fikr-i ruósÀrını işkeste dile etme sÿ’Àl 

Bir úırıú şişede gül destesini eyle òayÀl 

       34s./2.velehu 

 

Nükte-i rÀzımı gül-bergine taórír etdim 

ÒÀl-ı ruósÀrını bu vech ile taãvír etdim 

YÀd idÿb ruyını olduúça dü-çeşmim giryÀn 

Şişe-i inbiú ile çoú gül ãuyu taúùír etdim                             

                                                     32s. /1.velehu 

     

Parladup èÀlem ayı bu şebb-i iòşamla amÀn 

Dehri yerden göge dek nurÿyla eyle tÀbÀn 

İşte amÀdene ister iseñ ey rÿó-ı revÀn 

         29s./ 1. Şarkı 1.üçlük 

 

Seyr-i mehtÀb iderek úulların eyle ióyÀ      

Ne dimekmiş ayıñ on dördünü görsün dünya 

                    29s./ 1. Şarkı 1. nakarat 



86 

 

 

Ey efendim kím ider pertev-i óüsnüñ inkÀr  

Bildi noúãanını meh itdi felekde iúrÀr 

Nÿr-ı èaynım kerem et eyleyÿb èarø-ı didÀr  

     29s./ 1. Şarkı 2.üçlük 

 

Seyr-i mehtÀb iderek úulların eyle ióyÀ 

Ne dimekmiş ayıñ on dördünü görsün dünya 

     29s./ 1. Şarkı 2. nakarat 

 

Günyüzünden bularaú devr-i úamer şevú-i cedíd 

Gicemiz gündüz ola gündüzümüzse ola èıyd 

ÙÀlièi gibi uyansun seni görsün de Saèíd 

   29s./ 1.şarkı 3.üçlük  

 

Seyr-i mehtÀb iderek úullarıñ eyle ióyÀ 

Ne dimekmiş ayıñ on dördünü görsün dünya  

                                                           29s./ 1.şarkı 3.nakarat 
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Bugün bir óÀsbióÀl süzíş-efruz itdiñ ey dileğim 

Beni de nare yÀúdıñ Àteş-i ruósarı añdıúça   

     19s. /4.beyit 

 

Gül, Gülistân, Bahâr, Gül-i ter, Gülşen, Lâle, Semen, Şeftalü, Bâg, Lâlezâr, Jâle, 

Nahl-i bûstân, Sümbülistan 

 

Sevgilinin yüzü ve yanağı rengi, parlaklığı sebebiyle güle, yasemine, lâleye, bahara 

teşbih edilmiştir. Yüz, saflığı ve parlaklığı itibariyle yasemine benzetilir. 

 

Yine bir òÀl gördüm yandı ãabrım ruy-ı Àlemde 

Bıraúırsa beni çoú şey’i bu sÿziş kendi óÀlimde 

Saèídâ fikr-i şemm èÀrıø-ı dildÀrı benden ãor 

NihÀli-gül bitirdi sünbülistan cemÀlimde   

      33s./2.kıta   

 

Nesrín-i semen sine-i serbestine óayrÀn 

Óavøın ãuyu Àyine-i derdestine óayrÀn 

Her naòl-ı òırÀman úadd-ı nevrestine óayrÀn 
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Gel âcil efendim gül-i  ãadberk-i cihÀnsın  

Òalúında bahÀr olduàuna úalbi inansın 

       25s./2. Beşlik 

 

Gül yüzü geldi koyup bade-i gülsu-hat gibi 

Hâriş-i hâr-ı gama bülbül gam-hâresini 

                                                     23s./ 5.beyit 

 

Gülşen-i èÀlemde gördük gerçi deste deste gül 

Görmedik lakin saña teşbíhe bir şayeste gül 

Baàa dÿn gitmişsiñ amma raàmen ey nevreste gül 

Olalı reng-i raòıñ şermi ile dem beste gül  

Ser virüb bÀlin gülbinde yatur dil-òasta gül 

                                                     15s./2.beşlik 

 

Su, Deniz, Hazine, Yıldız 

Sevgilinin yüzü ve yanağı temizliği, saflığı, parlaklığı nedeniyle su, yıldıza 

benzetilmiştir. Yüz bir hazinedir, ‘âşık ömrü boyunca bu hazîneye ulaşmaya çalışır.  

 

Nuúÿd-ı eşkimi cÿlar gibi çoú mu Àkıtsam ben 

Deger úadar pahÀsı bir òazine òalvet-i vaãlıñ 

    36s./3.Keza 
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2.4.3.3.Dudak (Leb, La‘l) 

 

Genel Olarak Dudak 

Divân Edebiyatı’nda en çok ele alınan güzellik unsurlarındandır. Renk itibariyle lâl’e 

benzer. Dudak, rengi ve yakıcılığı, dirilticiliği, ölümsüzlük bağışlayıcılığı nedeniyle 

ele alınmıştır. ‘Âşık, o dudaktan bir buse almak için ömrünü heba eder. Sevgili, o 

dudağın tadını bir türlü ‘âşıkına tattırmaz ama yine de ‘âşık o dudağa ulaşmaktan 

vazgeçmez. 

 

Lebiñ hüviyeti cÀna bilinmedi gitdi 

áarip nükte şu óalÀ bilinmedi gitti 

    21s./2.beyit  

 

Aradım aàzını sır vermedi amma bence 

Nukte-i bus-ı lebiñ noúta-ı mevhüm gibi                              

                                                 22s. /4.beyit 

     

Baña düşmez ki lebiñ cerèÀsına èÀşık olam  

Ben ne òÀkim ki kemÀl-i kereme lÀyıú olam  

    36s./ 2. Keza 
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Dudak İle İlgili Benzetmeler 

 

La‘l, Gonca, Kadeh, Şarap, Yâkût 

Sevgilinin dudağı rengi, küçüklüğü, kıymet ve kendinden geçirici özellikleriyle 

yakuta, şaraba, goncaya teşbih edilmiştir. Bazı beyitlerde sevgilinin dudağının, hem 

hayat vermesi, hem de azarlamalarıyla âşıklarını perişan etmesi, öldürmesi  dile 

getirilir.  

 

GülzÀre ãalın àonce-i zibÀ-yı zamansın  

Görsün seni de reşkk ile gül Àteşe yansın  

LÀèl-ı lebiñe àonceleriñ aàzı ãulansın  

Gel acil efendim gül-i sadberk-i cihansın 

Òalúıñda bahÀr olduàuna úalbi inansın  

    25s./ 1.beşlik   

 

Çesmiñ Àşüb nigÀhında fiten malÀmÀl 

Laèlíne yoú diyecek dinse de evhÀm ü òayÀl 

Çeşm-i inãÀfıyla Àyineye baú ey ruò-ı Àl 

Sevmemek elde midir Àh seni Àh seni 

    28s./1.dörtlük 
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Úopar elbet göñülden bÿse-i laèl-ı rÿóuñ cÀnÀ 

Òüda úÀdirdir eyler seng-i  òÀrÀmdan güher peydÀ 

    35s./ 2.keza   

 

Bÿs idince deheniñ olsa da èÀşıú acımaya  

CÀn tatlıysa da ol laèl-ı şeker-òÀya değer   

    9s./ 4.beyit   

 

Bÿse-i lÀèli ulladın bize iksír-i óayÀt 

Duóteriz úaóyasını  meclise küskün gördük  

    11s./1.beyit  

 

Bus-ı laèliñ şükrüñ çigneyüp aldatma beni 

Yüreğim yandı yeter ùatlı lisÀnıñla seniñ 

    13s./1.beyit   

 

ÒayÀl-i yâr-i eşkimle bu şebb çoú şest-i şu etdim 

O da aàyarıyla óamÀme girmiş cest-cÿ etdim 
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Meğer mehr-i süküt işrab edermiş nükte-i laèli 

Bu sırrı bilmedim ben de òatÀ-i güfte-gÿ etdim 

    31s./ 2.velehu   

 

Göñül zehrÀb-cÿr busen olãun èÀfiyetlerle 

O meyve imtióÀn bezminde birer zılli girÀnlıúdır       

8s./9.beyit 

 

2.4.3.4.Göz (Çeşm, Dîde, Ayn, Göz, Basar) 

 

Genel Olarak Göz 

 

Sevgilinin gözü ‘ âşıkı yaralayan, durmadan kargaşa çıkarıp fitne yaratan bir güzellik 

unusuru olarak ele alınır. Sevgili bakışıyla ‘âşıkı kendisine çekip daha sonra ona 

türlü eziyetler eder. Sevgilinin o siyah gözleri ‘âşık için büyüleyici bir silahtır, ‘âşık 

ona hedef olmaya her zaman hazırdır.   

 

Göz diküp úızdırır ol èÀrız-ı Àli çeşmim 

GüyÀ gül-raòına Gökãu sefÀlı çeşmim 

            16s./1 beyit 
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Giryeme çeşm-i óakaretle baúınca òor òor 

Yüz sürer pÀyına úırú çeşme misÀli çeşmim 

16s./2 beyit 

 

MacerÀ-yı àammı hiç ãorma gözümden añla 

äu gibi itmede taúrír meèÀli çeşmim 

16s./3 beyit 

 

  Derd-i hicrÀnı SaèídÀ nice taèbír edeyim 

  Görmedi düşde daòi ôevú-i viãÀli çeşmim 

16s./4 beyit 

 

CihÀnı çesmiñ ÀsÀ isterim èaşúınla saròoş gör  

Muóabbet bezmini ammÀ yedd-i lüùfuñ gibi boş gör 

MüsÀvidir bize şimdengerü heb yÀrı aàyÀrın 

Kiminle ülfet eylerseñ vÀr eyle tek bizi òoş gör 

  27s. /1.şarkı/1. Dörtlük   

 

Sendeki çeşm-i siyeh bendeki sevdÀya deger 

Yaèni hermesdinki zaòm-ı süveydÀya deger 
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  9s./ 2.beyit 

 

Çesmine dÀ'ir olan ãoóbeti terk-i cümledir 

O bir oúdur ki ucu èÀşıú-ı şeydaya deger        

9s./ 3.beyit   

 

Merdum-ı çesm-i cihÀnsın sen efendimsin sen 

áayre baúmaz seni gözler seni özler didem 

  34s./ 3.velahu 

 

Gül açdı çesm-i óasret èÀrıø dildÀrı andıkça 

Gözümde tütdü yÀriñ òÀli èanber-bÀrı añdıúça        

19s. /3.beyit 

 

 

Göz İle İlgili Benzetmeler 

 

Gülsitân, Çeşme, Saka, Bâdem, Sadef 

Sevgilinin gözü bazen güzellikleri yansıtması bakımından bir gül bahçesine bazen 

çeşmeye teşbih edilmiştir. Bazen ise şekli itibariyle bademe benzetilmiştir. Değeri ve 

kıymeti açısından inciye benzetilir. 
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Sevdim ammÀ Gökãu’da gördüm de sin sîmin teni 

Âl-ı ruòsarıñ gibi bir nÀre yaúma bendeni 

Úaãdıñ aldatmaysa bir reng-i laùif ile beni 

Fısdıúı pek başúa açmış çesm-i bÀdemim seni 

    26s./1 dörtlük  

 

Sen de bir suretdeki nüsn-ü neşat-efzÀ bugün 

Nev-bahÀr olmuş hezârın ey gül-i rânâ bugün 

Pembeler ol yakışmışdı sana amma bugün  

Fısdıúı pek başúa açmış çesm-i bademim seni 

    26s./2.dörtlük  

 

ÚÀmetiñ seyr’eyleyüp gÀhi buòÿri şÀl ile 

Bir tuóÀf renge boyanmışdık dil-i meyyÀl ile 

Ateşe yaúdınsa da göñlüm muúaddem al ile 

Fısdıúı pek başúa açmış çesm-i bademim seni 

                                                            26s./3.dörtlük 
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Tirşe-i verdugune gitdikce Sa’ide sormasın 

Bir güzelsin ki ne kebk-i yÀr şurÀ-yı gülbeden  

Ma’ilerle bir içim ãu olduàuñ meşhÿr iken  

Fısdıúı pek başúa açmış çesm-i bÀdemim seni 

    26s./4.dörtlük 

 

2.4.3.5.Dehân (Ağız, Fem) 

 

Genel Olarak Dehân 

Sevgilinin ağzı ve dudağı genellikle bir maddede ele alınmıştır. Fakat biz incelerken 

ağız ve dudağı ayrı maddeler halinde ele aldık. Sevgilinin ağzı küçüklüğü, ve tatlı 

olması sebebiyle ele alınmıştır. Ağız küçücüktür. İkrâr yeridir, can yeridir; sevgilinin 

ağzının sırrını bilmek mümkün değildir. 

 

Sevgili suskundur. Kavuşmak için ümid verecek bir söz onun ağzında yoktur. 

Sevgilinin ağzı kıymetlidir. Onu anlatmak hoş bir hikayedir. Ağzı bu kadar güzel 

olunca talibi de çoktur. Rakip de bir uçuk olup sevgilinin ağzına yaklaşmak ister. 

 

  Aradım aàzını sır vermedi amma bence 

 Nukte-i büs-ı lebiñ noúta-ı mevhüm gibi 

                                                            22s. / 3. beyit                             
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LÀèl-ı lebiñe àonceleriñ aàzı ãulansın  

Gel acil efendim gül-i sadberk-i cihansın 

                                                            25s. / 2. beyit 

 

Ağız İle İlgili Benzetmeler 

 

Gonca, Sadef, Kadeh, Testi 

Sevgilinin ağzı küçüklüğü, açılmamışlığı, tazeliği sebebiyle goncaya teşbih 

edilmiştir. Sevgilinin ağzı bazen bulunmaz, eşsiz bir inciye bazen de kendinden 

geçirici ve şekil itibariyle kadehe ya da yakuttan bir testiye benzetilmiştir. 

 

2.4.3.6.Kaş (Ebrû) 

 

Genel Olarak Kaş 

Sevgilide kaş da bir güzellik unsurudur. Sevgilinin kaşı, ‘âşıka eziyetler eder, fakat 

‘âşık bir an olsun o kaşa secde etmekten kendini alamaz. Onun verdiği hükme 

razıdır. Yay gibidir. Bu eğrilik onun davranışlarında da vardır. Sürekli fitne çıkarır. 

Çoğu zaman hançer gibidir. Âşıklar kaşlara vurulurlar. Birçok teşbihe ve istiâreye 

konu olmuştur.  

 

Kaş İle İlgili Benzetmeler 

 

Hilâl (Mâh-ı nev), Yay (Kemân), Tâk, Mihrâb, Na‘l, Râ 
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Sevgilinin kaşı, şekil itibariyle bu unsurlara teşbih edilmiştir. Kaş, hilal gibi düzgün 

bir şekle bürünerek ‘ âşıkı kendine secde ettirmiştir. Kaş, mihraba benzetilerek, ‘âşık 

orayı kendine secde edilecek yer olarak görmektedir. 

 

Bi-miåil bir óüsne mÀliksiñ ki ey úaşı hilal 

Mehr-i èÀlemle bile farø idemem tev’em seni 

    22s./ 9.beyit 

 

2.4.3.7.Hatt (Ayva Tüyleri) 

 

Genel Olarak Hatt 

Sevgilinin yüzündeki tüyler renk itibariyle ele alınır. Sevgilinin güzelliğine bazen 

halel getirdiği söylenerek, güzelliğini gölgelediği belirtilir. Ama yine de sevgilinin 

güzelliğinin ayva tüyleriyle bile zedelenmediği tam aksine yüzünün daha da 

belirginleştiği belirtilmektedir. 

 

Gelince òaùùı bir úat daòi oldu óüsnü bÀlÀter 

MüşÀr-ı bilbeñam aldı menşÿr-ı müşíriyyet 

                                                                  7s. / 3.beyit 

 

IøùırÀb-ı veciè-i fırúate ber'üs-saèa 

Nev demide òaùùını nÀza meyillisün gördük 

                                                                 10s. / 9. beyit 
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Hatt İle İlgili Benzetmeler 

 

Gece, Zulmet, Gölge, Karınca 

Sevgilinin ayva tüyleri rengi itibariyle bu unsurlara teşbih edilmektedir. Sevgilinin 

yüzü gündüze ayva tüyleri ise geceye, karanlığa, gölgeye teşbih edilir. 

 

Misk, Benefşe-zar, Yasemen, Nebât, Nakş 

Sevgilinin ayva tüyleri rengi dolayısıyla ve koku yönünden bu unsurlara teşbih 

edilmiştir. Ayva tüyleri, sevgilinin yüzündeki nakış gibidir onun olgunlaştığını 

göstermektedir. 

 

2.4.3.8.Gamze (Müje, Yan Bakış) 

 

Genel Olarak Gamze 

Gamze, kılıç ve oka teşbih edilerek ‘ âşıkı etkilemesi ile ele alınır. Sevgili gamzesi 

ile ‘âşıkına bakıp onu kendisine esir eder. Bir bakışıyla bin ‘âşıkı öldürür. Gamze, 

kaş, göz ve kirpik ile birlikte anılır. Yan bakış göz göre göre keskin kılıcını çeker 

‘âşıkını vurur. Yan bakış kan dökücüdür, hilekârdır ‘âşıkını fettan yan bakışıyla 

etkileyip onun kalbini çalan bir hırsızdır. 

 

Divân Şiiri’nde kirpik, müjgân ise şekil olarak oka benzetilmiştir. Renk olarak saç 

gibi karadırlar. Göz kapaklarına dizilmişlerdir. Âşığın yüreğini yaralarlar.  
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Olduúça mücehhizim dide-i giryÀn 

MüjgÀn dem-Àludum olur pençe-i mercÀn 

Aúdan úaradan baòtım eder mi èaceb imdÀd 

GirdÀb-ı òÀm-ı zülfe düşürdü beni devrÀn 

      33s./1.kıt’a 

 

Gamze ile ilgili Benzetmeler 

 

Kılıç (Tiğ, Hançer, Süngü), Ok (Tîr, Hadeng, Peykân), Katil, Hûn-rîz, Hûn-vâr 

Sevgilinin gamzesi kılıç, hançer, ok, süngüye teşbih edilir. Yan bakış keskinliği, 

yaralayıcılığı, can alması, kan saçması sebebiyle bu unsurlara teşbih edilmiştir. Yan 

bakış genellikle kirpikle birlikte ele alınır. Sevgilinin gamzesi ‘âşıkın gönlünü 

yaralayarak, onun kanını dökmüştür. 

 

Bıraú AllÀh için olsun elinden tíze-i cevri 

SinÀn oàlu iki àamzeñ benim tÀ canıma geçdi 

                                                              34s./1.beyit  

 

Oldu bir oúla hedef sine-keman berüya  

Muùrıba bir diyecek yoú ùokunan pîşerûyına      

                                                           20s. /7.beyit 
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ZióÀm-zeòm sinem mevc-i şemşir-nigÀhıñdır 

Onulmaz yÀreler hep raòne-i tír- nigÀhındır 

                                                                       7s./7.beyit 

      

Uyutdu cÀn alup cÀn virerek dünya-yı çeşmÀnıñ 

ÓayÀt-ı mevt-i èÀlem òafte-i zir-nigÀhıñdır 

                  7s./ 8.beyit 

 

Nice úanlar döker canlar yaúarsın ôÀn olur ammÀ 

Sebeb-i èaynı-ı óayÀta belki te´åír-i nigÀhıñdır 

                                7s./ 9.beyit 

 

Deli göñlüm ùayansın òÀriş-i mürgÀn-ı òÿnríze 

O fulad iğneler serbend-i zincír-i nigahıñdır  

    8s./ 1.beyit 

 

Âtim Àtim baúışlar ãaçmadır aàyÀr-ı òınzíra 

Şu úavisce cÀnı úullaşdır ki naòcír-i nigÀhıñdır 

      8s./2.beyit 
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Egerçi çile-i ebrÿyi çekmek pehlevÀnlıúdır 

Velakín tír-i nÀze sîne germek úahramanlıúdır   

8s./5. Beyit 

  

Úurulmuş tià-ı berkef àamze o reng-i àaraz üzre 

Úamer devrinde ôannım úasdı bir saóib úaranlıúdır 

8s./ 6.beyit 

 

2.4.3.9.Ben (Hâl) 

 

Genel Olarak Ben 

Yüzde veya vücudun herhangi bir yerinde bulunan ben rengi ve küçüklüğü itibariyle 

çeşitli benzetmelerle ele alınmıştır. Rengi itibariyle Hintliye, Bilal’e, Ka‘be’nin siyah 

taşına teşbih edilmiştir. Yüzü ortaya çıkaran bir dâne yahut bir yıldız gibi 

düşünüldüğü de olmuştur.  

 

 

 

2.4.3.10.Boy (Kad, Kâmet) 

 

Genel Olarak Boy 

Sevgili ince ve uzun boylu olması sebebiyle çeşitli unsurlara benzetilmiştir. 

Sevgilinin boyu selvi gibi uzun ve incedir. Selvi her zaman sevgilinin boyuna 
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benzemeye çalışsa da ona ulaşamaz. Boy bazen elif gibi düşünülmüştür. Boy, gül 

dalı gibi ince ve narindir, bütün ‘âşıkları peşinden koşturur. 

 

 

Bir cihetden ötürü bakdık elif kadlere hep 

Medd-kadın o şehin cümleden üstün gördük 

                                                             10s. / 8. beyit 

 

2.4.3.11. Naz (Nâzenin, Şive-Kar, İstiğna, Şive, Letâfet, Cilve), Gönül 

Sevgilinin nazik, işveli, cilveli oluşu birçok hayallere konu olmuştur. ‘Âşığa yaptığı 

cefa, naz onu umursamamasıyla ‘âşığın bağrında birçok yaralar açmıştır. ‘Âşık, onun 

cefasına razıdır, cefasını ondan esirgememesini ister bu ‘âşık için bir lütuftur. Sevgili 

‘âşığı bir gün tanır bir gün ise tanımazlıktan gelir fakat ‘âşık buna bile razıdır. 

Sevgilinin her şeyine razıdır ve boyun eğip ondan ne gelirse gelsin güzel olduğunu 

belirtir.  

Olduàum günden beri èaşú-ı Àşina 

Her kimi sevdimse nÀz etdi baña 

Hep óelÀl olsun yine benden yaña 

Her kimi sevdimse nÀz etdi bana 

     Şarkı 30s./1dörtlük 

 

Her kimi sevdimse oldum bí-óuøÿr 

áayri dilber sevmeden geldi fütÿr  
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Bende mi baòtımda mı bilmem kÿãur 

Her kimi sevdimse nÀz etti bana   

     Şarkı 30S./2. Dörtlük 

 

Başım üzre eyleyÿb cÀy-ı úarÀr  

Her birine ayrı etdim cÀn-ı neåÀr  

Bulmadum bir çÀresin encÀmkar 

Her kimi sevdimse nÀz etdi bana 

     30s./3.dörtlük 

 

Söyleyim esrÀrımı ùuyãun cihÀn  

Kendine gelsÿn girve-i èÀşiúÀn 

Yoúmuş èÀlemde vefÀ-yı dilírÀn 

Her kimi sevdimse nÀz etti baña 

             30s./4. Dörtlük  

 

Sevdiğiñ kimdir deyÿ etme sÿ’al 

Olmasın esrÀre dÀ’ır úıl ÿ úÀl 

ŞÀhidim işte Saèíd bí-mecÀl 

Her kimi sevdimse nÀz etdi baña 
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           31s./1.dörtlük 

 

Nigeh-i èÀùıfetiñ lüùfuñ iderken imÀ 

NÀz ile sev yılışık èaúlımı eyler yaàma 

Gerçi daòl ‘ eyliyoruz biz de Saèíd’i ammÀ 

Sevmemek elde midir Àh seni  Àh seni 

           28s./3.dörtlük  

 

Saèíd'iñ bir nigÀh iltifÀta göz diker yoúsa 

èİtaba úalsa iş bi-çÀre dílsíz nigÀhıñdır 

               8s./3.beyit   

 

Efendim bir naôarla göñlümü òaã'ül-èayÀr itdiñ 

Zer-ãaf òulÿãı èaúid-iksír-i nigÀhıñdır 

     8s./4.beyit  

 

Baña bigÀne göñlüm yÀre kendi ÀşinÀ oldu 

Beni terk’etdi amma etdiği àÀyet becÀ oldu 

     34s./4.velehu  
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Beni öldürse de yarim cıúamam emrinden  

Kişiniñ sevdiginiñ òaùırı dünyaya deger  

   9s./ 5.beyit 

 

Nigeh-i èÀùıfetiñden bulurum èayn-ı óayÀt 

NÀz ile bir baúışıñ rÿó-i SaèídÀye değer 

     9s./ 6.beyit 

 

IøùırÀb-ı veciè-i fırúate ber'üs-saèÀ 

Nev demide òaùùını nÀza meyillisün gördük  

     10s./8.beyit 

 

Seni bir Àhla berbÀd rÀúiba işimi 

Bir senk-i ãabt-ı fesÀdıñ gibi çoú ün gördük. 

     10s./9.beyit  

 

Başına meclisde dünyÀyı raúíbiñ eyle dÀr 

İb ùaúub yüz virme eylerse recÀ-yı perçemiñ 

     11s./7.beyit   
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ZÀr-ı ÒÀr-ı mübtelÀ bir nÀy bir ben  bir göñül 

Şu reser rüsvÀ belÀ bir nay bir ben bir gönül  

   13s./ 5.beyit 

 

ÇÀkı'ül-aóvÀl óÀki-i óÀl şÀki-i melÀl 

 ÇÀk-ı bÀl-ı ibtilÀ bir nÀy bir ben bir gönül  

     13s./ 6.beyit 

 

Díl hevÀdÀr figÀn muètad divÀne nejÀd 

Ser-nihÀd her úaøÀ bir nÀy bir ben bir gönül   

13s./ 7.beyit 

 

NÀle-zen candÀn bezen elden ele dÀ'im gezen 

Pür-meóen derd-i Àşına bir nÀy bir ben bir gönül 

13s./ 8.beyit 

 

Zerd-rÿ ve merd-òu ve derd-cÿ bülbül gibi 

Derd-gü Àteş-serÀ bir nÀy bir ben bir gönül 

13s./ 9.beyit 

 



108 

 

Baàrı yanıú cevre úanıú luùfuna lÀyıú olan 

èÂşık sÿziş-nevÀ bir ney bir ben bir göñül 

13s./ 10.beyit 

 

Pír ü rÀèif rumÿza vakıf èÂríf Saèíd 

KÀşif-rengín-i eda bir nÀy bir ben bir göñül 

     14s./1. beyit 

 

Olmamış yâr senin haline âgâh gönül 

Gayri yardımcın ola Hazret-i Allah gönül 

                                                           14s./2. beyit 

 

Çekdigiñ derd ü àam ı bilmez idim ben ol 

Acıdım şimdi saña vÀh göñül vah gönül  

     14s. / 3.beyit 

 

Vadi-i èaşúda ôülmetde niçÿn úalmışsın 

Söndü mü meşèÀle-i Àh sehergÀh gönül    

   14s./ 4.beyit 
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RüzgÀr ehl-i ùaríúi nice muàber idiyor 

Seyr'edersen edelim gel seni hemrÀh gönül   

     14s./ 5.beyit  

 

èAúíl ol kimseye esrÀrını fÀş itme dilÀ 

Böyledir èÀdet-i èaşú itme ãÀúın Àh gönül 

   14s./ 6.beyit  

 

NÀy-veş iñle varub dergeh-i mevlÀnÀda 

İtme beyhÿde yere nÀle-i cangÀh gönül 

14s./ 7.beyit 

 

Eli baàlı ciğeri ùÀàlı esír oldu Saèíd 

Bir zaman kişver-i tecríde geçen şÀh gönül 

14s./ 8.beyit 

 

Görüb işledi òam-ı zülfi yare díde-vü díl 

Ùutuldu úafile-i meşkbÀre díde vü díl  

14s./ 9.beyit  
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Gözümde yad raòíyle sırr-ı şekkim Àteş olur 

Yanar o Àteşe èayn-ı şerrÀre díde vü dil   

14s./ 10.beyit 

 

Gözüm úarardı görüb dide-i siyah mestin 

Úalur giderse yazıú bu úarara díde vü díl 

14s./ 11.beyit 

 

O ùaş baàırlı sítem-kÀrı naãb-ı èayn ideli 

Oldu şişe gibi seng-sÀre díde vü díl 

   15s./1.beyit  

 

HezÀr girye vÀh ile bülbül oldu Saèíd  

Bu Àb-ı tÀb ile o gül-i zÀre díde vü díl 

     15s./ 2.beyit  

 

NÀlem itmiş seni òabíde-i òÀb menóÿt 

Ôannıma ninni gelÿr Àh-ı seóergÀh saña 

   5s. / 7.beyit  
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èAúibet èömrümü óüsnüñ gibi etdiñ itlÀf 

Úaldı sermÀye hemÀn Àh baña vÀh saña  

5s./ 8.beyit 

 

Beni şÀd eylemediñ bir kerre inãÀf  eyle 

èAcabÀ neyledim ey ùaliè-i bed-òÀh saña 

     5s./ 9.beyit 

 

Tükenir bí-òaber'Àne rûş elbette Saèíd 

èAúibet rehber olur bu díl ÀgÀh saña 

     5s. / 10.beyit 

 

Mey ãunarken nÀzıyla bakdıydı farú etmem henüz 

Çeşm-i sÀúiden mi oldum yoòsa ãahbÀdan mı mest 

     33s./ Son beyit 

 

 

2.5.Deyimler, Atasözleri ve Veciz Sözler 

Özellikle son dönem Divân şâirleri divânlarında deyimler, atasözleri ve veciz sözler 

kullanarak halk söyleyişine yakın bir söyleyiş elde etmeye çalışmışlardır. Ağazade 

Said Bey de divânında aşağıda belirttiğimiz üzre bu sözlerden yararlanmıştır. 
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2.5.1.Deyimler 

Dili tutulmak (Tutuldu dili), çantada keklik, sağ olmak, kılı kırk yarmak (kırk 

yarmak kılı ), biçare kalmak, hor kullanmak… gibi deyimler divanda yer almaktadır. 

 

Úırú yarmaú úılı bir işimi ãüòanda ammÀ 

Gelin fikrim ùolaşır mÿy-ı meyÀnıñla senin       

13s./ 2.beyit  

 

Evveline baúma yolunda saàa baú sen saà ol 

Günde èuşşaúıñ efendim saña biñ başı fedÀ  

Murà-i dil çanùada keklik gibidir destinde 

Avcı taèlimine beyhüde çıúub úıyma baña  

     33s./3.kıta 

 

Ùayanmaz şíşedir òor úullanılmaz õatı nÀzikdir. 

Şu iki vechile maèõÿr bir dil bir de Àyine                                   20s. / 10.beyit 

 

Nefis çekmekde çeşm-i cana perde 

Kulun bî-çare kaldım ara yerde 

                                              4s. / 4. beyit 
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2.6.Tabiat 

 

2.6.1.Zaman ve Zamanla İlgili Mefhûmlar 

2.6.1.1.Zaman 

Ağazade Said Bey Divânı’nda zaman önemli bir mefhûm olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Çünkü divânın çoğunu tarihler oluşturmaktadır. Ağazade Said Bey 

divânında tarihler başlıklarda ayrıntılı olarak verilmiştir. Ağazade Said Bey 

Divânı’nda zaman ifade eden kelimeler şunlardır: Eyyâm, dem, zaman, hengâm, 

vakt, yevm, leyâl, gün, devr, asr... Sultânı için gece gündüz vücudunun dâim 

olmasını dilemektedir. “Her zaman Allah yardımcın olsun” temennisinde bulunur. 

Zaman zaman papağan gibi dilinden şeker akmaktadır demektedir.  

Divanımızda şiirlerin ne zaman yazıldıkları ile alakalı bilgiler de şiir başlıklarında 

yer yer verilmektedir. Örneğin; “ Darphane Müşiri Rıza Efendiye  müşirriyet ihsan 

olundukda söylediği gazeldir.”, “Akdağ Madeni Hümayununa memur eylediğinde 

söylediği kıtadır” , “ Tayyar Efendinin Üsküdar’a hicretlerinde söyledikleri kıtadır” 

gibi. 

 

2.6.1.2.Mevsimler 

Divânda zaman ifade eden kelimelerden biri olan mevsim kelimesi fazla 

kullanılmamıştır. Sadece birkaç  beyitte tesadüf ediyoruz. Mevsimi andıracak olan 

“kamer devri” , “nevbahar”, “halkında bahar olmak” gibi ifadeler de divanımızda yer 

almaktadır.  
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SermÀ-yı àam da sineye dÀà-ı yak da ôevúe baú 

Âteş kÀri kış gününün lÀlezÀrıdır 

      35s. / 1.keza  

 

2.6.2.Hayvanlar 

 

2.6.2.1.Kuş ve Kuş Türleri 

Kuş, umûmî olarak mürg-i dil, mürg-i can gibi ifedelerle beyitlerde yerini almıştır. 

Can bir kuş gibi ele alınmıştır. Ten kafesi içerisine kapatılmıştır. Birçok divân şâiri 

gibi Ağazade Said Bey de gönlü kuşa benzetmiştir. Divân Şiiri’nde kuş denilince 

akla ilk gelen tür bülbüldür. Çünkü Divân Şiiri’nde en fazla ele alınan unsurlardan 

biridir. O, şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini anlatan 

ve ona aşk sözleri arzeden bir âşığın timsalidir. Bazen aşığın kendisi, bazen canı, 

bazen de gönlü olur. Bülbül güle âşık kabul edilir. Bu durumuyla âşığa çok benzer. 

Üstelik güzel sesi de âşığın güzel sözleri, şiirleridir. Gülün dikenleri nasıl bülbülün 

ciğerini delerse, sevgilinin eziyetleri de âşığın bağrını deler. Kısaca bülbülün her 

özelliği âşıkta mevcuttur. 

 

Var iken resm-i vefa semet cefÀ ya gitme 

Şiken zülfüñ  ile murà-i díli incitme 

èÁşıú olmuş deyi lüùf’et beni tÀèyib itme 

Sevmemek elde midir Àh seni Àh seni 

     28s./2. Dörtlük 
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BisÀt-ı ÀrÀy-ı nÀzım dÀmen úÀf-ı tecÀhülde 

No'la bÀlinem olsa şehper-i èanúa'yı istiàna 

     6s./3.beyit  

 

Murà-i díl böyle fıúha baúmazdı amma neyleyim 

Zihnimi vardı dolaşdırdı hevÀ-yı perçemiñ 

     11s./ 8. Beyit   

 

Uçar oldu gözümde òab-raóat úuş gibi cana 

Dü-şahin nigeh dide-i òünbarı añdıúça        

19s. /5.beyit 

 

Şu rütbe Sa’idÀ idelim cünbüşe Àgaz  

Mey gül gibi derdest olanı bülbüle dem-sÀz 

                                                         26s. / 1.beyit 

 

2.6.3.Bağ, Çemen, Çiçeklik ve İlgili Unsurlar 

Ağazade Said Bey Divânında bağ unsuru benzetmenin yanında, şâirimizin gezdiği 

yerleri tasvirlerinde sıkça kullanılmıştır. Bu başlık altında bağ, bahçe, bostan, gülşen, 

ravza, çemen, gülzâr ve ağaç çeşitlerinden servi, şimşir ve nihâl’e örnekler 

verilebilir.  
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Şu rütbe saèida idelim cünbüşe ÀàÀz  

Mey gül gibi derdest olanı bülbüle dem-sÀz 

Ôevú-i çemeniñ vaútidir ey serâ-firâz 

Gel acil efendim gül-i sadberk-i cihÀnsın  

Òalúında bahar olduàuna úalbi inansın 

      26s./ 1. Beşlik 
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2. BÖLÜM 

 

DÎVÂN TAVSÎFİ, TRANSKRİPSİYONLU METİN, SONUÇ, KAYNAKÇA, 

DİZİN  VE EKLER 

 

 

 3.1. DİVANIN MATBU’ VE YAZMA NÜSHALARININ TAVSÎFÎ 

 

3.1.1. MATBU’ NÜSHALARIN TAVSÎFİ 

 

1257 Tarihli Matbu’ Nüshanın (M1) Tavsîfi  

TBMM Kütüphanesi, Yer: 73-3950, Dem: 73-7916 

Yaprak: 36 

Hat:  Matbu’ 

Ölçü:     Dış: 240x140 mm.         İç: 210x110 mm. 

Kâğıt:  Kağıtlar yer yer silinmiş olmakla birlikte çoğu okunmaktadır.  

Cilt:  TBMM Kütüphanesinden elektronik ortamda elde edilmiş olup, çerçevesi 

siyah, içi bordo renkte mukavva bir cilt içerisindedir. 

Başı:    Ez- kütübã Meómed el-Òülÿãi . El-muèÀllim'ül-èArabí. 

 Der- Mekteb-i ùıbbiye-i èadliye-i şÀhane.  

DivÀn-ı Òıøır AàÀ-zÀde Saèíd Bey.  

Neşîmen nişîn-i cînân-ı cenân. Hüdâvendigâr-ı mebrûrü’l-âsâr Sultan Abdülhamid 

Han… 
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Sonu:      Nuúÿd-ı eşkimi cÿlar gibi çoú mu aúıtsam ben 

               Deger úadar pahÀsı bir òazîne òalvet-i vaãlıñ 

 

1281 Tarihli Matbu’ Nüshanın (M2) Tavsîfi 

Türkiye Diyânet Vakfı, İslâmi Araştırmalar Merkezi, İSAM Kütüphânesi, elektronik 

ortamda mevcut bulunmaktadır 

Yaprak: 30 

Hat:  Matbu’ 

Ölçü:     Dış: 235x140 mm.         İç: 210x110 mm. 

Kâğıt:  Bazı yerler silinmiş olmakla birlikte çoğu okunmaktadır. 

Cilt:  Elektronik ortamda elde edilmiş olup sadece sayfalar mevcuttur. 

Başı:    Hızır Agazâde Dîvançesidir. Pâdişah hallede âşiyân-ı Sultan Abdulhamid 

Han Hazretlerinin… 

         Mebde-i evvelín olan Allah  

         Neş´e-i èÀlemín olan Allah  

Sonu:      Nuúÿd-ı eşkimi cÿlar gibi çoú mu aúıtsam ben 

               Deger úadar pahÀsı bir òazîne òalvet-i vaãlıñ 

 

1289 Tarihli Matbu’ Nüshanın (M3) Tavsîfi 

Türkiye Diyânet Vakfı, İslâmi Araştırmalar Merkezi, İSAM Kütüphânesi, elektronik 

ortamda mevcut bulunmaktadır 

Yaprak: 34 
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Hat:  Matbu’ 

Ölçü:     Dış: 230x120 mm.         İç: 200x104 mm. 

Kâğıt:  Kağıtlarda çok az silinme olmasına rağmen yazının tamamına yakını 

okunabilmektedir.  

Cilt:  Elektronik ortamda elde edilmiş olup sadece sayfalar mevcuttur. 

Başı:    DivÀn-ı Òıøır AàÀ-zÀde Saèíd Bey.  

Neşîmen nişîn-i cînân-ı cenân. Hüdâvendigâr-ı mebrûrü’l-âsâr Sultan Abdülhamid 

Han… 

Sonu:      Nuúÿd-ı eşkimi cÿlar gibi çoú mu aúıtsam ben 

               Deger úadar pahÀsı bir òazîne òalvet-i vaãlıñ 

 

3.1.2. YAZMA NÜSHALARIN TAVSÎFİ  

 

 Milli Kütüphâne Nüshası (Y1) Tavsîfi: 

Milli Kütüphânede 06 Mil Yz A 791 arşiv numarası ile kayıtlı bulunup, yazmanın 

DVD numarası 922‘dir. 

Yaprak: 27 

Hat: Rika’ 

Ölçü:     Dış: 200x145 mm.         İç: 160x90 mm. 

Kâğıt:  Krem rengi, ay filigranlı, yazılar yer yer silinmiş ve okunamıyor.  

Cilt:  Siyah cilt ile kaplı bulunmakta olup, elektronik ortamda mevcuttur. 

Başı:    DivÀn-ı Òıøır AàÀ-zÀde Saèíd Bey.  
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Neşîmen nişîn-i cînân-ı cenân. Hüdâvendigâr-ı mebrûrü’l-âsâr Sultan Abdülhamid 

Han… 

Sonu:      Nuúÿd-ı eşkimi cÿlar gibi çoú mu aúıtsam ben 

               Deger úadar pahÀsı bir òazîne òalvet-i vaãlıñ 

 

 

Milli Kütüphâne Nüshası (Y2) Tavsîfi: 

Milli Kütüphânede 06 Mil Yz A 3653 arşiv numarası ile kayıtlı bulunup, yazmanın 

DVD numarası 931‘dir. 

Yaprak: 32 

Hat: Talik 

Ölçü:     Dış: 200x136 mm.         İç: 140x90 mm. 

Kâğıt:  Krem rengi,  yazılar yer yer silinmiş ve okunamıyor.  

Cilt:  Elektronik ortamda mevcut olup cilt görülmemektedir. 

Başı:    DivÀn-ı Òıøır AàÀ-zÀde Saèíd Bey.  

Neşîmen nişîn-i cînân-ı cenân. Hüdâvendigâr-ı mebrûrü’l-âsâr Sultan Abdülhamid 

Han… 

Sonu:      Nuúÿd-ı eşkimi cÿlar gibi çoú mu aúıtsam ben 

               Deger úadar pahÀsı bir òazîne òalvet-i vaãlıñ 
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Atatürk Kitaplığı Nüshası (Y3) Tavsîfi: 

Atatürk Kitaplığı, Belediye K. 588 arşiv numarası ile kayıtlıdır. 

Yaprak: 30 

Hat: Rika’ 

Ölçü:     Dış: 180x140 mm.         İç: 137x75 mm. 

Kâğıt:  Krem rengi kağıt kullanılmış olup, madde başları bazı şiir başlıkları kırmızı 

renklidir. Bazı yerler silik olmakla birlikte genel olarak yazılar nettir  

Cilt:  Kahverengi mukavva bir cilt ile kaplıdır, elektronik ortamda mevcuttur. 

Başı:    DivÀn-ı Òıøır AàÀ-zÀde Saèíd Bey.  

Neşîmen nişîn-i cînân-ı cenân. Hüdâvendigâr-ı mebrûrü’l-âsâr Sultan Abdülhamid 

Han… 

Sonu:      èAbd-i maóøım gerd-nem ùavú-ı èubÿdiyettir 

                Boynumun baàı değil zincîr-i zülfündür seniñ 

 

 İstanbul Üniversitesi Nüshası (Y4) Tavsîfi: 

İstanbul Üniversitesi Nüshası, (Ü): T 10291 arşiv numarası ile kayıtlıdır. Eski 

numarası: 2818 (İbn’ül Emin Mahmud Kemal İnal Kütüphânesi)  

Yaprak: 34 

Hat: Rika’ 

Ölçü:     Dış: 200x143 mm.         İç: 175x90 mm. 

Kâğıt:  Krem rengi kağıt kullanılmış olup, madde başları ve bazı kelimeler kırmızı 

renklidir. Yazılar nettir. 
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Cilt:  Bordo çerçeveli yeşil renkli bez bir cilt ile kaplıdır. 

Başı:    DivÀn-ı Òıøır AàÀ-zÀde Saèíd Bey merhûm.  

Neşîmen nişîn-i cînân-ı cenân. Hüdâvendigâr-ı mebrûrü’l-âsâr Sultan Abdülhamid 

Han… 

Sonu:      Nuúÿd-ı eşkimi cÿlar gibi çoú mu aúıtsam ben 

               Deger úadar pahÀsı bir òazîne òalvet-i vaãlıñ 
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METNİN KURULUŞUYLA İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

 

1. Divandaki şiirler  1,2,3… şeklinde numaralandırılmıştır. 

2. Çeviride bir sonraki sayfada yer alan “transkripsiyon alfabesi”ne uyulmuştur. 

3. Farsça  edat ve ön ekler ( - )  ile ayrılmıştır. 

4. Edatlarla yapılan Farsça tamlamalarda edatlar ( - ) ile ayrılmıştır. 

5. Türkçe kelimelerin sonunda bulunan “b” Türkçenin bugünkü dil özellikleri 

dikkate alınarak “p, -ıp, üp” şeklinde gösterilmiştir. 

6. Vezinler manzumelerin başlarında verilmiştir. 

7. Metinde geçen özel isimlerin sonuna gelen ekler kesme işareti ile 

ayrılmamıştır. 

8. Orijinal nüshada ayrı ayrı gösterilmeyen şiirler vezin, kafiye, rediflerine 

bakılarak tek tek ayrılmış ve her bir şiirin başında numarası  gösterilmiştir. 

9. Farsça tamlamalarda ses uyumu dikkate alınarak ı-i  / yı-yi şeklinde 

yazılmıştır. 

10. Divanın matbu’ nüshaları 1257 tarihli nüsha ( M1 ),  1281 tarihli nüsha ( M2 

), 1289 tarihli nüsha ( M3 ) şeklinde belirtilip, dipnotlarda bu nüshalar 

arasındaki farklılıklar belirtilmiştir. 

11. Divanın incelememize esas olan nüshası 1257 tarihli nüshadır. 

12. Divandaki şiir ve beyitlerin aruz ölçüsü veya hece ölçüsü bulunamayanların 

vezinleri boş bırakılmıştır. 

13. Divanın şekil bakımından incelenmesinde nazım şekli-türü, kafiye-redifleri, 

kafiye şeması, birim sayısı gibi unsurların var olanları ve tespit edilebilenleri 

şiirlerin başlarındaki numara sırasına göre verilmiştir. 
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HIZIR AGAZÂDE SA’ÎD BEY DÎVÂNI’NIN  

TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

( Sayfa  1 ) 

Ez- kütübã Meómed el-Òülÿãi 

El-muèÀllim'ül-èArabí 

Der- Mekteb-i ùıbbiye-i èadliyye-i  

şÀhane  

( Sayfa  2 ) 

DivÀn-ı Òıøır AàÀzÀde 

Saèíd Bey 

 

Neşimen nişín-i cinÀn-ı cenÀn. ÒüdÀvendigÀr-ı mebrür'ül-aåÀr  Sulùan. èAbd'ülhamíd 

ÒÀn Óaøretleriniñ muãÀóiblerinden meşhÿr Òıøır AàazÀde èÂrif AgÀ'nıñ oàlu olub 

úırú dört evÀòirinde enderÿn-ı hümÀyÿnden çıraà olmuş ve bir úaç sene ãoñra 

êarbòÀne-i èÀmire müşíri èAli RıøÀ Efendi merhÿma şiddet-i tereddüd ve intisÀb ve 

anlarıñ destgîre-i lüùuf  himmetleriyle irtiúÀ-yı süllem-i òÀcegÀnî şerefini daòi iktisÀb 

ederek Büyük Gümrügün binÀsı emÀnetine me'mÿr buyrulmuş. Ve o aralık 

hatemzen-i efvÀh-ı cihÀn olan elli bir ramÀøanınıñ yirmi birinde Ayaãofya CÀmièinde 

minber dibinde (beyt):  

 



125 

 

                        “Görmek dilersen èÀşıú èayní'yle KerbelÀ-yı  

                          Minber dibinde gel gör Seyyid èAli Rıøâyı”  

mersiyesi nÀùıú olduğu vechile müşír-ı müşÀrun-ileyhiñ vuúÿè bulan şehÀdeti 

cihetiyle. MıãrÀè: 

  "Efendi öksüzü olmak fenÀdır." 

muùÀlaèasıyla müteessír ve dil òaste ve böyle hÀdiåât-ı felek bí-åebÀtdan dolayı; 

Mıãraè: 

 Zî-mancınık-ı felek seng-i fitne mîbared raònesiyle 

 

( Sayfa 3  ) 

 

Daòi zücâc-ı kedÿret-yÀb-ı  mizÀcide nevèÀn münkesir ve işkeste iken mıãraè: 

“ BelÀ budur ki gelür birbiri üzerine belâ beliyyesince bir gice òÀnesiniñ öñünden 

yanàın ùulumbası geçer iken düşdüğünden o şamata ile uyúudan belinleyüp 

úorúmuş”  ve mıãraè:  

"Ecel gelse olur bir şey bahÀne.”  Dedikleri gibi vaède daòi yetmiş olub birúaç gün 

ãoñra vefÀt etmiş olan serlevóÀ-i üdebÀ ve serÀmed-i ôürefÀ-i Saèîd Bey meróÿmuñ 

ravøatüs -ãafÀ-yı óüsn-i ùabièatlarında ÀrÀyíş efzâ-yı sÀóa-i òaêrÀ. Ve nümÀyiş nümÀ-

yı ser-sebzî-i  berg-i bÀr-ÀrÀ  olan gülistÀn-ı divÀn-ı raènÀlarıdır ki eóibbasından olan  

RÀmiz PaşazÀde èİzzet Bey bu úadarcıú terceme-i óaliñin serdiyle teberrüken tabè 

etdirdi. 
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1 

Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün 

MÜNÁCÁT Lİ-ÓAØRETİ ÚÂëİ'L – ÓÂCÂT 

 

Mebde´-i evvelín olan Allah  

Neş´e-i èÀlemín olan Allah  

 

áÀfir'üõ-õenb úÀbil'üt-tevbe 

Melce-i müõnibín olan Allah 

 

Ne diyem hep bilirsin aóvÀlim 

Baña benden yaúın olan Allah 

 

Bir àaríb èabdim èÀciz ÿ aóúÀr   

Ey àaríbe muèîn olan Allah 

 

Meróamet úıl Saèîd-i maózûne 

ErhÀmü’r-râhimîn olan Allah 
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Keremiñle duèÀmı eyle úabÿl 

Ey mucíb-i mubín olan Allah  

  

2 

Mefâ’îlün / Mefâ’ilün / Fe’ûlün 

NAèT-I RAèNÁ BERÁY-I  MEVLÁNA 

 

 

Saña úaldı işim iki1 cihÀnda 

AmÀn yÀ Óaøret-i Molla daòílek 

Úolu baàlı úulum bÀb-ı amÀnda 

AmÀn yÀ Óaøret-i Molla daòílek 

 

Göñül hÀhişte dürlü dürlüdür de 

Nefis çekmekde çeşm-i cÀna perde 

Úuluñ bí-çÀre úaldım ara yerde 

AmÀn yÀ Óaøret-i Molla daòílek 

 

 

                                                 
1
 iki : her dü M2 
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Yüzüm yoú óadden aşúın cürm ü èiãyÀn 

Derÿní úaplamış derd-i ferâvÀn  

 Saña düşdüm sañadır àayri iósÀn 

AmÀn yÀ Óaøret-i Molla daòílek 

 

Dü-çeşmim òÀb-ı gafletden ırÀà´it 

Saèíde bezm-i èirfÀnı durâà´it 

Uyandır cÀnımı bir úul çerÀà´it  

AmÀn yÀ Óaøret-i Molla daòílek        

 

3 

Hece ölçüsü 

NAZÎRE Lİ - ŞEMS-İ TEBRÍZÍ 

Ey ãÀóib-i kevn ü mekÀn 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 

Vey destgír-i  èÀcizÀn 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 
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Terketdi bezm-i şevki dil 

Fikretmez aãlÀ õevúi dil 

Artırdı nÀr-ı èaşúı dil 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 

 

áÀm kÿşesinde çÀre-òÀh 

Bir òasteyim óÀlim tebÀh 

ŞÀyÀn-ı lüùf it yÀ ilÀh 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 

 

NÀşÀd úaldım àamla ben 

MuètÀd úaldım àamla ben 

Bí-dÀd úaldım àamla ben 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 

 

Óayretle bilmem èÀlemim 

Farú eylemem õevú ü àamım  

Sûra bedel úıl mÀtemim 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 
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Keşti-i aklî saldı dil 

Ummân-ı ‘aşka daldı dil 

Gark oldu şimdi kaldı dil 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 

 

YÀ RÀb Saèîd-çün òÀr-u òas 

PÀmÀl-ı àamdır her nefes 

Maôlÿmesin sen dÀd-res 

DermÀnda emm-i feryÀd-res 

 

4 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fa’lun 

İBTİDÁ´İ áAZELİYYÁT FÍ-ÓARF'İL-ELİF 

 

İtmedi gitdi eåer nÀle-i cÀngÀh saña  

Meróamet virmedi mi Óaøret-i Allah saña  

 

NÀlem itmiş seni òÀbíde-i òÀb-ı naóvet 

Ôannıma 2 ninni gelÿr Àh-ı seóergÀh saña 

                                                 
2
  ôannıma : àaliba M2 
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èAúibet èömrümü óüsnüñ gibi etdiñ3 itlÀf 

Úaldı sermÀye hemÀn Àh baña vÀh saña  

 

Beni şÀd eylemediñ bir kerre inãÀf eyle 

èAcabÀ neyledim ey ùÀliè-i bed-òÀh saña 

 

Tükenir4 bí-òaberÀne rûş elbette Saèíd 

èÂúibet5 rehber olur bu dil ÀgÀh saña 

 

5 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

Reh-i emniye-i èÀşık değilken cÀy-ı istiànÀ 

Niçün bilmem bu yolda çektiğinden pÀy-ı istiànÀ 

 

 

 

                                                 
3
  etdiñ : úıldıñ M2 

4
  tükenir : dokunur M2 

5
   èâúibet : ôannıma M2 
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Ne óikmet göz yaşım çaàlar aúarken yarı añdıúca 

Yine her úatresinde mevc urur deryÀ-yı istiànÀ 

 

BisÀt-ı ÀrÀy-ı nÀzım dÀmen úÀf-ı tecÀhülde 

No'la bÀlínem olsa şehper-i èanúÀ'yı istiànÀ 

 

Tükendi ùÀúatım nÀzik tükenmez ey felek-meşreb 

äabaó oldu daòi itmezsin istièfÀ-yı istiànÀ 

 

HemÀn sen itme istiànÀ-yı ey nahvet nigeh yoòsa  

Saèíd'iñ lafôÀn istiànÀsı istiànÀ-yı istiànÀ           

6 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fa’lun 

FÍ-ÓARF'İT-TÂ 

 

Urıcaú6   mevc bu şeb-i dilde miyÀh-ı óasret 

Eyledim baór-i ser-şekk içre şenÀh-ı óasret 

 

 

                                                 
6
 urıcak : idicek M2 
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Gözüm erdemde òayÀliñ daòi gözden gitmez  

PÀyına baàlı mıdır med nigÀh-ı óasret 

 

DÀne dÀne aúub aóbÀbımı Àh itmişdim 

Òarmen-ı ãabrı tutuşdurdu o Àh-ı óasret 

 

Òÿn-ı dil-şak-ı çiğerle yazarım mektÿbu 

Óuccet-i èaşúıma olmaz mı güvÀh-ı óasret 

 

Çeşm-i dünya ile aóbÀbımı bir bir göster 

Eyleme èömrümü yÀ RÀb tebÀh-ı óasret 

 

Óaøret-i HÀdí-ı MuùlÀú vÀriken úorúma Saèíd 

Doàrulur memleket vuãlata rÀh-ı óasret      
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7 

Mefâ’ilün / Mefâ’ilün / Mefâ’ilün / Mefâ’ilün 

ëARBÒÁNE MÜŞÍRİ RIØA EFENDİ'YE MÜŞÍRÍYYET İÓSAN               

OLUNDUÚDA SÖYLEDİĞİ GAZELDİR 

 

İdüb ebrÿãun ol-şeh-i nÀza me´mûr-ı müşíriyyet 

İder her èişvede bin óüküm destûr-ı müşíriyyet 

 

Gelince òaùùı bir úat dÀòi oldu óüsnü bÀlÀ-ter 

MüşÀr-ı bi’l-beñÀnım aldı menşÿr-ı müşíriyyet 

 

MüşÀr olduúça óüsn-i ãÿreti mir'Àt-ı èÀlemde 

NigÀhı olãun yÀ RÀb maàrÿr-u müşíriyyet 

 

Olup Óaúdan işÀret óükmünü tenfíõ-ü icrÀda 

Efendim ola her emrinde me'cûr-ı müşíriyyet  

 

Beher gün bi'l-işÀre feyø olur òurşíd-i şevketden  

Ola vechinde dÀim pertevnûr-ı müşíriyyet       

 



135 

 

8 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

FÍ-ÓARF'iR-RÁ 

 

 ZióÀm-zaòm sínem mevc-i şemşír-i nigÀhıñdır 

 Onulmaz yÀreler hep raòne-i tír-i nigÀhındır 

 

Uyutdu cÀn alup cÀn virerek dünyÀ-yı çesmÀnıñ 

ÓayÀt-ı mevt-i èÀlem òafte-i zír-i nigÀhıñdır 

 

Nice úanlar döker canlar yıúarsın7 ôÀnnolur ammÀ 

Sebeb-i èayn-ı óayÀta belki te´åír-i nigÀhıñdır 

 

Deli göñlüm ùayansın òÀriş-i mürgÀn-ı8 òÿnríze 

O fÿlÀd iàneler serbend-i zincír-i nigÀhıñdır  

 

Âtim Àtim baúışlar ãaçmadır aàyÀr-ı òınzíra 

Şu úavisce cÀnı úullaşdır ki naòcír-i nigÀhıñdır 

                                                 
7
  yıúarsın : yakarsın M2 

8
 mürgÀn-ı : müjgân-ı M2 
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Saèíd'iñ bir nigÀh iltifÀta göz diker yoúsa 

èİtÀba úalsa iş bí-çÀre dilsíz nigÀhıñdır 

 

Efendim bir naôarla göñlümü òÀã'ül-èayÀr itdiñ 

Zer-ãÀf òulÿãi èÀúid-iksír-i nigÀhıñdır 

             

9 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

NAÔÎRE-İ áAZEL-İ èİZZET MOLLA9 

 

Egerçi çile-i ebrÿyı çekmek pehlevÀnlıúdır 

VelÀkin tír-i nÀze sine germek úahramañlıúdır 

 

Úurulmuş tíà-i berkef àamze o rengi  àarÀz üzre 

Úamer devrinde ôannım úasdı bir ãÀóib úaranlıúdır 

 

MüslümÀn ãÿretinde kim bilür kÀfirse de zülfí 

GünÀhı söyleyenler boynuna bizce úaranlıúdır 

 

                                                 
9
 Molla : Molla Efendi M2 
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 Ben itdim óaclegÀh-ı óüsnünü tezyín-i zÀrımla 

èArÿs-ı nÀz-ü óüsne perde-i Àhım tüvÀnlıúdır 

 

Göñül zehrÀb-cÿr bÿsen olãun èÀfiyetlerle 

O meyve imtióÀn bezminde birer ôılli girÀnlıúdır 

 

Úızardı úız gibi şermiyle raòlar gül-èaraú dökdü 

Bu yüzde çeşm-i termínÀ-yı inbiú úızÀnlıúdır 

 

Meşíòat almış èİzzet-i devlet-i óüsn-i belÀàatda 

Saèíd'iñ rütbe-i vÀlÀsı ammÀ şimdi òanlıúdır 

 

 

10 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

 

Sendeki çeşm-i siyeh bendeki sevdÀya deger 

Yaèni hermesdinki zaòm-ı süveydÀya deger 
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 Çesmine dÀ'ir olan ãoóbeti terk-i cümledir 

O bir oúdur ki ucu èÀşıú-ı şeydÀya deger  

 

Bÿs idince deheniñ ölse de èÀşıú acımaya  

CÀn tatlıysa da ol laèl-ı şeker-òÀya deger   

 

Beni öldürse de yÀrim çıúamam emrinden  

Kişiniñ sevdiğiniñ òÀùırı dünyaya deger 

 

Nigeh-i èÀùıfetiñden bulurum èayn-ı óayÀt 

NÀz ile bir baúışıñ rÿó-i SaèídÀya deger 

 

11 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

Peçe-i şír-i òüdÀyem míşe-zÀrım dildedir 

Pençe-i aèdÀ şikÀrım10 òÿn-ı niåÀrım dildedir 

 

                                                 

10
  şikÀrım : şikÀr M2 
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Gül gül  olmuş şeróalar cÀn-ı nezÀrım èandelib 

LÀledir dÀà-ı derÿnum nev-bahÀrım dildedir 

 

Kaèbe vü pinhÀne birdir cebhe sÀy-ı vaódette 

èÂbid-ı beyt-i òüdÀyem secde-sÀrım dildedir 

 

Mürà-ı gülzÀr ene'l-óaúú ŞÀh-i Manãÿr fenÀ 

LÀne-sÀz deşt-i èirfÀnım ki vÀrım11  dildedir  

 

Ben SaèídÀ12  ùoàmadan nÀmım yazılmışdır Saèíd 

Bak inÀnmazsan sicíl-i iètibÀrım dildedir 

12 

Mefâ’ilün / Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fâ’lün 

FÍ-ÓARF'İL-ÚÁF 

 

PiyÀle-i àÀmmı cÀm-ı úader bilür èÀşıú 

Nasıl dimÀà bu zehri şeker bilür èÀşıú 

                                                 
11

  vÀrım : dârım M2 

12
  SaèídÀ : Saèídim M2 
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Lafô-ı àalaùda biliş ùoàru õevúe gitmez mi 

Keder  didikleri şey´i gider bilür Àşık 

 

Vuúÿf-ı nistî ve hestî çifte tÀtÀrî 

HÀvâdisât-ı úadimden hayır bilür èÀşıú 

 

Sükÿtu bilmediğinden değil edebdendir 

Eğerçi söylemez ammÀ neler bilür èÀşıú 

 

Sa'íd bir bilen Allah'ı diğeri bilmez 

Faúaù ki meşreb-nÀsı diger bilür èÀşıú                  

               

 

13 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fâ’lun 

FÍ-ÓARF'İL-KÂF 

 

Gelin olmuş didiler bint'ül-èineb dün gördük  

Şu her neş'e ile vechini düzgün gördük 
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áayriçün rûyuna zülfüñ döküp ol òûr-cemÀl  

ÓamdülillÀh ki13  hele sÀyede bir gün gördük 

 

Bir cihetden ötürü baúdık elif úadlere hep 

Medd úadıñ14  o şehin cümleden üstün gördük 

 

IøùırÀb-ı veciè-i fırúate ber'üs-sÀèa 

Nev demíde òaùùını nÀza meyillisün gördük 

 

Seni bir Àhla berbÀd raúíbÀ işimi 

Bir senk-i ãabt-ı fesÀdıñ gibi çoú ün gördük. 

 

Bÿse-i lÀèli ulladın bize iksír-i óayÀt 

Duóteriz úaóyasını meclise küskün gördük  

 

Âs-ı çaròıñ ünü yokdur ününe baúma Saèíd 

Dönüp onuñla öğünme bize biz on gözdük 

                                                 
13

  ÓamdülillÀh ki : ÓamdülillÀh M2 

14
 úadıñ : úaddıma M2 
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14 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

Melek- fes başdan başa olsa fedÀ-yı perçemiñ 

Ehl-i sevdÀya göre olmaz pahÀ-yı perçemiñ 

 

ŞÀm-ı àamdan ãubó-ı ümídi baña göstermeyin 

Ya úara bahtım ola yahÿd belÀ-yı perçemiñ 

 

Úurtar al mülk-i 15 dili óaúúa re'ís-i èÀşikÀn 

áûta-i baór-i siyehdir ibtilÀ-yı perçemiñ 

 

Úayd'olur bir şemídir sevmiş òaùÀ itmişse de 

Küfre mi girdi À ôÀlim mübtelÀ-yı perçemiñ 

 

Başına meclisde dünyÀyı raúíbiñ eyle dÀr 

İp ùaúup yüz virme eylerse recÀ-yı perçemiñ 

 

                                                 

15
  úurtar al mülk-i : kurtaran felek M2 

 



143 

 

 

Murà-i dil böyle fıúha baúmazdı amma neyleyim 

Zihnimi vardı dolaşdırdı hevÀ-yı perçemiñ 

 

Tuà dikdi medó-i zülfünde saòn-ı meydÀnına 

Bu Saèíd oldu benim mirÀlÀy-ı perçemiñ  

 

Baàlanup ùurdum bu şeb-i bÀb-ı Rıøa'üllÀhda 

Herçi bÀd-ÀbÀd der àayri berÀ-yı perçemin 

               

15 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’lün 

ÚOCA YUSUF PÁŞÁ ÓAFÍDİ MOLLA BEYEFENDİ ve ÙAYYÁR 

EFENDİZÁDE AÓMED èAÙÁ BEY EFENDİ ile äÁÓİB-İ DİVÁNIÑ 

MÜŞTEREK SÖYLEDİKLERİ MURABBA’DIR 

 

Ey nihÀl gül ãadberk-vefÀ HÀşim Bey 

Bülbül-i bÀà-ı ùarab naàme-serÀ HÀşim Bey 

Eyler züvvÀrımızı saña èaùÀ HÀşim Bey  

Tek bizi eyleme aàyÀre fedÀ HÀşim Bey 
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Ülfete yan çizerek hiç dime şöyle böyle  

áaraøıñ her ne ise gel bize bir bir söyle  

Meşrebiñ ülfet ise herkes ile var eyle 

Tek bizi eyleme aàyÀre fedÀ HÀşim Bey 

 

Nedir ol díde-i Àhu o òaùtı èanber-sÀ 

Nedir ol úÀmet-i dil-cÿ fem-i muèciz gûyÀ 

RÀøıyız her ne cefÀ eyler isen de cÀnÀ 

Tek bizi eyleme aàyÀre fedÀ HÀşim Bey 

 

İtmedin õÀt-ı Saèíd'inden efendim vaóşet 

Sözünü diñle èAùÀ'nıñ bu şeb ey meh-ùalèat 

ÚÀ'iliz olmayalım nÀ'il-i bezm-i vuãlÀt 

Tek bizi eyleme aàyÀre fedÀ HÀşim Bey 

16 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fe’ilün 

 

Olmasam zinde eğer derd-i nihÀnıñla seniñ  

Kendimi yoú ãanırum fikr-i dehÀnıñla seniñ 
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Bus-ı laèliñ şükrüñ çiğneyüp aldatma beni 

Yüreğim yandı yeter ùatlı lisÀnıñla seniñ 

 

Úırú yarmaú úılı bir iş mi ãüòanda ammÀ 

Gelin fikrim ùolaşır mÿy-ı meyÀnıñla seniñ 

 

BÀà-ı naômımda olan mıãrÀè-ı bercesteleri  

Başúa reftÀre úodum sürÿr-ı  iñbikle seniñ 

 

Eyle taúdím-süòan Óaøret-i üstÀda Saèíd 

Çünkü maóôÿô oluyor hüsn-ü beyÀnıñla seniñ 

 

17 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fa’lün 

FÍ-ÓARF'İL-LÁM 

 

ZÀr-ı òÀr-ı mübtelÀ bir nÀy bir ben  bir göñül 

Şu reser rüsvÀ belÀ bir nay bir ben bir göñül 
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ÇÀkiyü’l-aóvÀl óÀki óÀl16  şÀki-i melÀl 

ÇÀk-ı bÀl-ı ibtilÀ bir nÀy bir ben bir göñül 

 

Díl hevÀdÀr figÀn muètÀd dívÀne nejÀd 

Ser-nihÀd her úaøÀ bir nÀy bir ben bir göñül 

 

NÀle-zen candan bezen elden ele dÀ'im gezen 

Pür-meóen derd-i Àşiní bir nÀy bir ben bir göñül 

 

Zerd-rÿ ve merd-òÿ ve derd-cÿ17  bülbül gibi 

Derd-gÿ Àteş-serÀ bir nÀy bir ben bir göñül 

 

Baàrı yanıú cevre úanıú luùfuna lÀyıú olan 

èÂşık sÿziş-nevÀ bir nÀy bir ben bir gönül 

 

Pír ü rÀèif rumÿza vÀkıf èÂríf Saèíd 

KÀşif-rengín-i eda bir nÀy bir ben bir göñül        

 

                                                 
16

  çÀkiyü’l-aóvÀl óÀki óÀl : hÀkiyü’l-ahvÀl çÀki-i óÀl M2 

17
  derd-cÿ : vird-cÿ M2  

 



147 

 

18 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fa’lün 

 

Olmamış yÀr seniñ óÀline ÀgÀh göñül 

áayri yardımcıñ ola Óaøret-i AllÀh göñül 

 

Çekdiğiñ derd ü àammı bilmez idim ben ol. 

Acıdım şimdi saña vÀh göñül vÀh göñül 

 

VÀdi-i èaşúda ôülmetde niçün úalmışsın 

Söndü mü meşèale-i Àh sehergÀh göñül 

 

RüzgÀr ehl-i ùaríúi nice muàber idiyor 

Seyredersen edelim gel seni hemrÀh göñül 

 

èÂúíl ol kimseye esrÀrını fÀş itme dilÀ 

Böyledir èÀdet-i èaşú itme ãÀúın Àh göñül 

 

NÀy-veş iñle varup dergeh-i mevlÀnÀda 

İtme beyhÿde yere nÀle-i cÀngÀh göñül 
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Eli baàlı cigeri ùÀàlı esír oldu Saèíd 

Bir zaman kişver-i tecríde geçen şÀh göñül 

              

19 

Mefâ’ilün / Mefâ’ilün / Mefâ’ilün / Fa’lün 

 

Görüp ilişdi òâm-ı zülf-i yâre díde-vü dil 

Ùutuldu úÀfile-i meşkbÀre díde vü dil 

 

Gözümde yÀd raòíyle ser şikem Àteş olur 

Yanar o Àteşe èayn-ı şerrÀre díde vü dil 

 

Gözüm úarardı görüp díde-i siyeh mestin 

Úalur giderse yazıú bu úarÀra díde vü dil 

 

O ùaş baàırlı sitem-kÀrı naãb-ı èayn ideli 

Oldu şişe gibi seng-sÀre díde vü dil 
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HezÀr girye vÀh ile bülbül oldu Saèíd  

Bu Àb-ı tÀb ile o gül-i zÀre díde vü dil 

 

20 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

TAÒMÍS-İ áAZEL-İ ÁKİF EFENDİ 

 

Gülşen-i èÀlemde gördük gerçi deste deste gül 

Görmedik lakin saña teşbíhe bir şÀyeste gül 

Baàa dÿn gitmişsiñ amma raàmen18  ey nevreste gül 

Olalı reng-i raòıñ şermi ile dem beste gül  

Ser  virüp19 bÀlín gülbinde yatur dil-òasta gül 

 

BÀà-ı cÀnımda büyütdümse úadd-ı dilcÿyunu 

TÀ içildin ùaàyÀr-ı demde getürdüm ãuyunu 

Çoú mu gördün naãb-ı èayn itdimse reng-ü bÿyunu  

Besleyüp òÿn-ı ciğerlerle òayÀl-i rÿyunu 

Ziver-mebnÀ-yı çeşm itdim gör ey nevreste gül 

                                                 
18

  raàmen : sevdigim M2 

19
  virüp : bilüp M2 
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Ebr-i nísÀn eyleyÿp müjgÀn gevherdÀrımı 

Başúa bir feyø ile úıldım terbiye gülizÀrımı  

NÀb-ı óüsnüñ baú ne renge úoydu óÀl-i zÀrımı 

Seyir úıl dÿd-kebÿd Àh-ı ÀteşbÀrımı 

Görmedikse sevdiğim ger sünbüle  peyveste gül 

 

ÓÀk-i pÀy-ı Óaøret-i üstÀdı ruòsÀ eyledim 

ReşóÀ-i feyø ile bu gülizÀrı inşÀ eyledim 

Berk-i sebzindeki óaddimce peydÀ eyledim 

Şimdi úopdu gülşen ùabèímden ihdÀ eyledim 

èÂkífÀ bezm-i aóibbÀya sezÀ bir deste gül 

 

Gül-nihÀl õÀt-i pÀkin eyleye RÀbbi Mecíd 

Gülleriyle nevbahÀr ÀrÀ-yı elùÀf-ı cedíd 

SÀyesinde ãad-hezÀrÀn bende olduúça bedíd 

Hem duèÀ úıl hem de cürmüñ iètirÀf et ki Saèíd 

Vird-i zibÀdır àazel-i taòmís bir-işkeste gül 
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21 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtü / Fâ’lün 

FÍ-ÓARF'İL-MÍM 

Göz diküp úızdırır ol èÀrız-ı Àli çeşmim 

GûyiyÀ gül-raòına Gökãu sefÀlı çeşmim 

 

Giryeme çeşm-i óakÀretle baúınca òor òor 

Yüz sürer pÀyına úırú çeşme misÀli çeşmim 

 

MacerÀ-yı àammı hiç ãorma gözümden añla 

äu gibi itmede taúrír meÀli çeşmim 

 

Derd-i hicrÀnı Saèída nice taèbír ideyim 

Görmedi düşde daòi ôevú-i viãÀli çeşmim 

 

22 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

Beni úıldı bu şeb pür sûz-i sevda óÀl-i èanber-fÀm 

Gözümde tütdi yandıúça süveydÀ òÀl-èanber –fÀm 
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Sipend-i Àteş-i cÀn didiler rûyunda gördükçe 

Velakin nice tuòm-ı vird-ı raènÀ òÀl-i èanber fÀm 

 

Neler taúrír iderdim şeró-i óüsn-i òaùùina dÀir 

Úalur bir nükte-i serbeste amma òÀl-i èanber fÀm 

 

Şikenc ùareler ruósÀrıñ üzre sünbül-i cennet 

Yanınca fülfül-i firdevsî aèlÀ hÀl-i èanber fÀm 

 

Cemâle maôhÀriyyet mümtenièken kÀfire muùlaú 

Naãıl taóãíl-i vuãlat itmiş ÀyÀ òÀl-i èanber fÀm 

 

DimÀà-ı cÀnını bir şey'-i Saèídiñ eylemez ta´tír 

Meğer yÀ òaùù-ı meşkinin ola ya òÀl-i èanber fÀm  

             

23 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

FÍ-ÓARFİ’N-NßN 
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NiyÀzımdan teàÀfül idicek iàfÀl ãandım ben  

èGaraz-ı imhÀl imiş iósÀnını ihmÀl ãandım ben 

 

Bilindi şimdi maóø-ı Àyet-i nur olduğu òaùùıñ 

ÓaùÀ-i ibtidÀ Cibríl-i óüsne bal ãandım ben 

 

NigÀh-ı óüsnüñü teşòis içün diúúatli baúmışdım 

NigÀhımdan rÀòıñ Àzerde olmuş òÀl ãandım ben 

 

AmÀn èaff'eyle mey içdimse zÀhid rûze-i àamda 

HilÀl-i ebrû-yı sÀúiyi meh-i şevvÀl ãandım ben 

 

SaèídÀ bu gühen bünyÀn èÀlemde meğer maúãad 

äafÀ'yı bÀl imiş ancaú refÀh-ı óÀl ãandım ben 

              

24 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fâ’lün 

Fí-ÓARF'İL-VÁV 

Gülşen èÀrıø ki jÀle-feşÀndır gísu 

Yaèni òÿy-gerde iken ebr-i-nísandır gísu 
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Tenim ol rutbede baòt-ı siyeh etmiş ki øaèíf  

Beni bir úılla ùutan rişte-i cÀndır gísu 

 

Úara gün dostu úafÀdÀr siyeh-kÀr-ı hevÀ 

Bir göñül baàlayacaú merd-i cihÀndır gísu 

 

TÀbiş-i rÿyunu seyrÀne göz açdırmaz Àh  

Gündüzüm gice iden òÀb-ı girÀndır gísu 

 

Díl uzatmasa raòınıñ vaãfına zinhÀr Saèíd 

Şekl-i teålíåde mıúrÀø-ı zebÀndır gísu 

 

25 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

FÍ-ÓARF'İL-HÁ 

 

Baña yÀr itdi devÀ-i derdimi taúríre göre 

Çoú büyük lüùfu èaùÀ bendeki taúãíre göre 
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ÒÀbda gözleriñ öpdüm dedi èayn-ı vÀúiè 

VaúıèÀ etdi ôuhÿr etdiği taèbíre göre 

 

Reòina gel diyene ben nice gelmem zirÀ 

Gel dimek pek úaba göñlümdeki20 taãvíre göre 

 

BÀde içdimse güzel sevdim ise ey zÀhid 

Neyledim ben saña bu mertebe taèzíre göre 

 

Mebóaå òaùùını pek óÀşiyelendirme ãofum  

Âyet-i nÿrdur o21 bizdeki tefsíre göre 

 

Pek úolay haøm’olur nahveti ehl –i keremiñ 

İtse22 inèamı eğer etdiği taóúíre göre 

 

İder iósÀn SaèídÀ iki èÀlemde saña 

İş midir istediğiñ sÀ´ik-i taúdíre göre 

                                                 
20

  göñlümdeki : õihnimdeki M2 

21
  âyet-i nÿrdur o : âyet-i nÿr odur M2 

22
  itse : olsa M2 
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26 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

“ANDIKÇA” REDİFLİ GAZEL 

 

 

Gül açdı çesm-i óasret èÀrıø dildÀrı añdıúça 

Gözümde tütdü yÀriñ òÀli èanberbÀrı añdıúça 

 

Bugün bir óasbióÀl süzíş-efrûz itdiñ ey dileğim 

Beni de nÀre yÀúdıñ Àteş-i ruósÀrı añdıúça 

 

Uçar oldu gözümde òÀb-ı raóat úuş gibi cÀnÀ 

Dü-şÀhin nigeh díde-i òünbÀrı añdıúça 

 

Ne óaletdir bu ey dünyÀyı yoúdan vÀriden Allah 

Gözümde úaùredir èÀlem dehan-yÀrı añdıúça  

 

Saèíd’i ten nezÀr óasret etdiñ sevdiğim ammÀ 

Ölürse  hicriyle úalbiñ acır mı yÀri añdıúça  
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27 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

Ne dünyÀ var ne èukbÀ var ne óubb-u cÀh var dilde 

HemÀn bir nÀliş yÀ Óaøret-i AllÀh var dilde 

 

Nedendir bendeki ãÿziş nihanı bende bilmem Àh 

èAceb èÀşıú mı oldum gizli gizli Àh var dilde 

 

Furÿài gün gibi meydanda ismi Şems-i Tebrízí 

Ziya-baòş rek cÀnım olan bir mÀh var dilde 

 

Dolaşma eğri büğrü vÀdi-i àafletde ey èÀşık 

Gidersen gel diyÀr-ı yÀre ùoğru rÀh var dilde 

 

ÒilÀfım yoú kelamımda Resûlullah óaúúíçün 

SaèídÀ bu tecelliàÀh yoúsa gÀh var dilde 
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28 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün 

 

äarılub çekdim onu òaùùı bu şeb-i cÀn evine 

Çünkü şÀm oldu çekilmez mi yÀ ulu evine 

 

Oldu bir oúla hedef síne-i kemÀn berüye23  

Muùrıba bir diyecek yoú ùokunan pîservine 

 

Baúışı başúa furÿàı diğer envÀrı laùif 

Beñzemez pertev-i óüsnüñ güneşiñ pertevine 

 

Ùalèatıñ var iken ey úaşı hilalim felekiñ 

Kim baúar bin senelik mihriyle mÀh-ı nevine 

 

Bÿs-ı ruòsÀrını isterse Saèíd iósÀn et  

Bir24 güler yüzle àaríbin de bu yüzden sevine 

 

                                                 
23

  berüye : ebrÿya M2 

24
  bir : bu M2 
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29 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fâ’îlün 

 

Cemal-i pÀkine mecbÿr bir dil bir de Àyine  

Yüzünden dÀimÀ mesrÿr bir dil bir de Àyine  

 

HüdÀ óıfô eylesin dest-i óaúÀret de úırılmaúdan 

Nigah-ı lüùfuna maàrÿr bir dil bir de Àyine  

 

Perişan-ı aósen-i ãÿret ÀmÀle bÀèiådir 

Sakın kim olmaya meksÿr bir dil bir de Àyine 

 

Bulunmaz işte bak bir çift böyle úıùèası maùbuè 

Bir ãÀfıñ gibi billÿr bir dil bir de Àyine 

 

Ùayanmaz şíşedir òor úullanılmaz õÀtı nÀzikdir. 

Şu iki vechile maèõÿr bir dil bir de Àyine 
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Şikest etsek de dest-i iètibÀrından bıraúmazsın 

ÒarÀb amma yine maèmûr bir dil bir de  Àyine 

 

Saèid ÀsÀ mÀãÿn olãun kederden her dü  èÀlemde 

SafÀ-yı kalb ile meşhÿr bir dil bir de Àyine 

 

30 

Mefâ’ilün / Fe’îlâtün / Mefâ’ilün / Fâ’lün 

FÍ-ÓARF’ÍL-YÂ 

 

Lebiñ hüviyeti cÀnÀ bilinmedi gitdi 

áarib nükte şu óÀlÀ bilinmedi gitti 

 

Gelen óekim FilÀùün edÀyı oynatdı 

Uãÿl-i óikmet-i dünya bilinmedi gitdi 

 

Bilindi bey u şirÀ-yı düğün her ne ise 

Gönül pazarlığı ammÀ bilinmedi gitdi 
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BelÀ-yı baòt-ı  siyehimi hevÀ-yı kÀkülimi 

Nedir başımdaki sevda bilinmedi gitdi 

 

Òaù-Àver oldu yine ülfet olmadı mümkin 

Bahar geldi de óayfÀ  bilinmedi gitti  

 

Úusÿr bende mi yÀrim mi bí-vefÀ èacabÀ 

Sebeb-i firÀúa ne úatèÀ bilinmedi gitdi  

 

NeåÀr gevher eşkk’ eyledim Saèíd gibi 

Ne cÀh-ı25 úıymeti aãla bilinmedi gitdi 

 

31 

Hece Ölçüsü 

 

Bir şey içdik mi idi bÀde gibi rÿm gibi  

Yine òÿní nigehiñ PÀdişah-ı Rÿm gibi 

 

                                                 

25
  cÀh-ı : çÀre M2 
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Neş’e-i bÀde ièõÀrında nümÀyÀn olmuş 

äaf billur üzerinde gül-i mersÿm gibi  

 

Nigeh mestiñ için zÀhid bí-neş’e eyle 

DÀòil-i meclis olur fÀsıú-ı maórÿm gibi 

 

Aradım aàzını sır vermedi amma bence 

Nükte-i bÿs-ı lebiñ noúta-ı mevhÿm gibi 

 

Kebk-i nÀzım seni yaradan mı uçurmuş aàyÀr 

Yuvası daàılası meş’eme-i bûm gibi 

 

Başını nÀre yaúar ãoóbet-i àayr ile müdÀm 

Nÿr-ı õÀtisini derk eylemeyen mÿm gibi 

 

Luùf-ı óaúla yapılır birgün olur úorúma Saèíd 

Şimdilik òÀne-i dil olsada mehdÿm gibi 
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32 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

TAØMÎN-İ26 ÚIÙèA-İ MARDÎNÎ 

 

Meyl’eder bu óüsn ile kim görse ey gül fem seni 

Çare pek güçdür meger ki görmeye èÀlem seni 

 

Ùaró-ı külfetden ùolayı düşmüş amma rÿyuna 

Taze sünbül zÀre döndürmüş siyah perçem seni 

 

Bí-miåil bir óüsne mÀliksiñ ki ey úaşı hilal 

Mehr-i èÀlemle bile farø idemem tev’em seni 

 

Ùalèatıñ gördükçe ÀfÀúı ùutan budur deyü 

Birbirine gösterir çün mÀh-ı nev-èÀlem seni 

 

 

                                                 

26
  taømín-i : taştír-i M2 
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Úadriñ añlarken Sa’ídÀ ol vezir-i lÀ naôír 

Silk-i şÀèirden niçin èadd’etmemiş bilmem seni 

 

Cümle-i ekdÀrdan ey Àãaf-dÀniş nihÀd 

Tañrı maófÿz ide hem sevdiklerini hem seni 

 

33 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ul 

TAØMİN-İ MIäRAè-İ èİZZET MOLLA 

 

Çar-ãad zaòme dÿçÀr olsa bulur çÀresini  

ÙÀlièi yÀr olanıñ yar ãarar yÀresini 

 

Yüz bulup yüz úadar èÀşıú yüzüne yüz sürmüş 

Var ise luùfa sezÀ vÀr ider ÀvÀresini 

 

Gül yüzü güldü úoyub bÀde-i gülsÿ-hat gibi 

ÒÀriş-i òÀr-ı àama bülbül àam-òÀresini 
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Úıl úadar úılma naôar úíl ile úÀle beni bul 

Ey ãabÀ bir aralıú gel ara zülf-i Àresini  

 

Göz göze olsa bile gözler mi gözü àayri ùabíb 

ÙÀlièi yÀr olanıñ yÀr ãarar yÀresini 

 

Şekl-i teåliåde aãdım der eşèÀre Saèíd 

èİzzet’iñ mıãraè-ı vÀlÀ’yı güherpÀresini 

 

Bir àazeldir iki taømín-i åülüå27 üç beyit 

ŞÀèiriñ dört úılar díde-i neôÀresini    

34 

Fâ’ilâtün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ilün 

MUÒAMMES BERÁ-YI SİTÁYİŞ-İ PADİŞÁH-I èADL-İ ÁGÁH 

 

BÀà-ı èÀlemde şehÀ ãu gibi óükmüñ yürüsün 

Öñüne sed olanı Haúú yüzü üstü sürüsün 

Gülşen-i şevketiñ ezhÀrı meserret bürüsün 

                                                 

27
   åülüå : müåelleå M2 
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Mülküne göz dikeniñ naòl-i óayÀtı úuruãun 

Özünü úurdu yesün bÀri kökünden çürüsün 

 

Sensin ol PÀdişÀh-ı nÀôım-ı dín ü  devlet 

NevbahÀr keremiñ úıldı cihÀnı cennet 

Gül gibi olmuş iken ziynet-i mülk ü millet 

Mülküne göz dikeniñ  naòl-ı óayÀtı úurusun  

Özünü úurdu yesün bÀri kökünden çürüsün 

 

Saña òÀin olanı Óaúú ide pÀmÀl-ı òasar 

ÒÀr u òas-veş ayaú altında sürünsün herbÀr 

Ey nihÀl çemenistan-ı èadÀlet ezhÀr 

Mülküne göz dikeniñ naòl-i óayÀtı úurusun 

Özünü úurdu yesün bÀri kökünden çürüsün 

 

Tià-i èadliñ seniñ ey úÀhir-i feròunde simÀt 

Düşmana berú-i belÀ dostlarına Àb-ı hayÀt 

Gülbin-i maèdeletiñ bulmuş iken óüsn-ı åebÀt 

Mülküne göz dikeniñ naòl-ı óayÀtı úuruãun 

Özünü úurdu yesün bari kökünden çürüsün 
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áonca-i gülşen cennet-ãıfÀt èOsmÀní 

BülbülÀnıñ gözünüñ nÿru Saèídiñ cÀnı 

Tañrı maófÿô ederek óaøret- i Maómÿd ÒÀnı 

Mülküne göz dikeniñ naòl-ı óayÀtı úurusun 

Özünü úurdu yesün bari kökünden çürüsün     

            

35 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

MÜSEDDES BERÂ-YI TAZMÎN-İ RÜBÂİ-İ PERTEV PAŞA 

 

GülzÀre ãalın àonce-i zíbÀ-yı zamansın  

Görsün seni de reşkk ile gül Àteşe yansın  

Laèli lebiñe àonceleriñ aàzı ãulansın  

Gel Àcil efendim gül-i ãadberk-i cihansın 

Òalúıñda bahÀr olduàuna úalbi inansın  
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Nesrín-i semen síne-i serbestine óayrÀn 

Óavøıñ ãuyu Àyine-i derdestine óayrÀn 

Her naòl-ı òırÀmÀn úadd-ı nevrestine óayrÀn 

Gel Àcil efendim gül-i ãadberk-i cihÀnsın 

Òalúında bahÀr olduàuna úalbi inansın 

 

DÀm-ı òam-ı zülfüñ çıúar olduúça fesinden 

Úuş gibi dil atıldı ùutuldu úafesinden  

Olãun eåer-i feyø-i ãabÀ her nefesinden  

Gel Àcil efendim gül-i ãadberk-i cihÀnsın 

Òalúında bahÀr olduàuna úalbi inansın 

 

Nergisleri hergün idüp Àşüfte nigÀhıñ 

Şebûye verir gice ãafÀ-i zülf-i siyehiñ 

Maùlub bu gülşende seniñ õevú ü refÀhıñ 

Gel Àcil efendim gül-i ãadberk-i cihansın 

Òalúında bahÀr olduàuna úalbi inansın  

 

Şu rütbe SaèídÀ idelim cünbüşe ÀàÀz  

Mey-gül gibi derdest olanı bülbüle dem-sÀz 
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Ôevú-i çemeniñ vaútidir ey ser u serÀ-firÀz 

Gel Àcil efendim gül-i ãadberk-i cihÀnsın 

Òalúında bahÀr olduàuna úalbi inansın 

 

36 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

ŞARÚIYÁT 

 

Sevdim ammÀ Gökãu’da gördümde sinn símin teni 

Âl-ı ruòsÀrıñ gibi bir nÀre yaúma bendeni 

Úaãdıñ aldatmaysa bir reng-i laùíf ile beni 

Fısdıúı pek başúa açmış çeşm-i bÀdÀmım seni 

 

Sen de bir suretdeki hüsn-ü neşÀt-efzÀ bugün 

Nev-bahÀr olmuş hezÀrın ey gül-i ra’nÀ bugün 

Pembeler ol yakışmışdı sana ammÀ bugün 

Fısdıúı pek başúa açmış çeşm-i bÀdÀmım seni 
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ÚÀmetiñ seyr’eyleyüp gÀhi buòÿrí28 şÀl ile 

Bir tuóÀf renge boyanmışdık dil-i meyyÀl ile 

Âteşe yaúdınsa da göñlüm muúaddem Àl ile 

Fısdıúı pek başúa açmış çeşm-i bÀdÀmım seni 

 

Tirşe-i ver u gune gitdikce Sa’íde  sormasın 

Bir güzelsin ki ne kebk-i yÀr şÿrÀ-yı gülbeden  

MÀ’ílerle bir içim ãu olduàuñ meşhÿr iken  

Fısdıúı pek başúa açmış çeşm-i bÀdÀmım seni 

            

37 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

ŞARÚI 

 

CihÀnı çeşmiñ ÀsÀ isterim èaşúınla saròoş gör  

Muóabbet bezmini ammÀ yedd-i lüùfuñ gibi boş gör 

MüsÀvídir bize şimdengerü hep yÀr-u aàyÀrıñ 

Kiminle ülfet eylersiñ vÀr eyle tek bizi òoş gör 

                                                 

28
  buòÿrí : luhÿrí M2 
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èAbeå nÀr-ı cahím hicre yandıú bir nice müddet 

Meğer cennet imiş bu èÀlem içre kÿşe-i vaódet 

Ne lÀzım şöyle böyle bin-nÀde bir ùaúım ãoóbet 

Kimiñle ülfet eylerseñ var eyle tek bizi òoş gör 

 

 

Yeñi aóibbÀyla pÀyende ülfetinde èaşú olãun 

Gerek ÀzÀde-i úıtmir ötesinde èaşú olãun 

èAzízim Yÿsÿf-ı Mısır melÀóatında èaşú olãun 

Kiminle ülfet eylerseñ vÀr eyle tek bizi òoş gör 

 

Òulÿã-ı ãÀdıúım ôannım efendimce yalan geldi 

Bu vazèı’ nÀ-becÀ óattÀ Saèíde pek girÀn geldi 

Beğüm yaòşí güzelsin de bize cevrin yamÀn geldi  

Kimiñle ülfet eylersen vÀr eyle tek bizi óoş gör 
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38 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ul 

ŞARÚI 

 

Dün görüp ùavr-ı nev-ícÀd ile nÀgÀh seni 

Daèvet etdimse de èaff’et bu şeb ey mÀh seni 

Naãıl itsem èacabÀ óÀlime ÀgÀh seni 

Sevmemek elde midir Àh seni Àh seni 

 

Çesmiñ29 Àşüb nigÀhında fiten mÀlÀmÀl 

Laèlíñe yoú diyecek dinse de evhÀm ü òayÀl 

Çeşmi inãÀfıyla Àyineye baú ey ruò-ı Àl 

Sevmemek elde midir Àh seni Àh seni 

 

Var iken resm-i vefÀ-semet cefÀya gitme 

Şiken zülfüñ  ile murà-i dili incitme 

èÁşıú olmuş deyü lüùf’it beni tÀèyíb itme 

Sevmemek elde midir Àh seni Àh seni 

                                                 

29
  çeşmiñ : çeşm M2 

 



173 

 

 

Nigeh-i èÀùıfetiñ lüùfuñ iderken ímÀ 

NÀz ile sev yılışık èaúlımı eyler yaàma 

Gerçi daòl‘eyliyoruz biz de Saèíd’i ammÀ 

Sevmemek elde midir Àh seni Àh seni 

 

39 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün (Fa’lun) 

ŞARÚI 

 

Bir leùÀfetli hevÀ kím bu şebb ey mÀh-ı liúÀ 

Safvetinden gümüş Àyineye dönmüş deryÀ 

Ey úamer-çehre ider bendelerin cümle recÀ 

Seyr-i mehtÀb iderek úulların  eyle ióyÀ 

Ne dimekmiş30 ayıñ on dördünü görsün dünyÀ 

 

Úalk efendim gülelim açılalım àonca miåÀl 

ÚÀmet-i nÀze gümüş serviyi etdir pÀ-mÀl 

Tam göster yüzünü bu gice ey úÀşı hilÀl 

                                                 
30

  ne dimekmiş : ne dimekdir M2 
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Seyr-i mehtÀb iderek úullarıñ  ióya 

Ne dimekmiş31 ayın ondördünü görsün dünya 

 

Parladup èÀlem ayı bu şebb-i iòşamla amÀn 

Dehri yerden güğe dek nÿrıyla eyle tÀbÀn 

İşte ÀmÀdene ister iseñ ey rÿó-ı revÀn 

Seyr-i mehtÀb iderek úulların eyle ióyÀ 

Ne dimekmiş32 ayıñ on dördünü görsün dünya 

 

Ey efendim kim ider pertev-i óüsnüñ inkÀr  

Bildi noúãÀnını meh itdi felekde iúrÀr 

Nÿr-ı èaynım kerem et eyleyÿb èarø-ı dídÀr  

Seyr-i mehtÀb iderek úulların eyle ióyÀ 

Ne dimekmiş33 ayıñ on dördünü görsün dünya 

 

 

Günyüzünden bularaú devr-i úamer şevú-i cedíd 

                                                 
31

 ne dimekmiş : ne dimekdir M2 

32
  ne dimekmiş : ne dimekdir M2 

33
  ne dimekmiş : ne dimekdir M2 
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Gicemiz gündüz ola gündüzümüzse ola èıyd 

ÙÀlièí gibi uyansun seni görsün de Saèíd 

Seyr-i mehtÀb iderek úullarıñ eyle ióyÀ 

Ne dimekmiş34 ayıñ on dördünü görsün dünya  

 

40 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün 

ŞARÚI 

 

Beni lüùfuñla elbette anardın 

Bileydiñ óÀlimi sen de yanardın 

Derÿnum söylenilseydi úanardıñ 

Bileydiñ óÀlimi sen de yanardıñ 

 

Eğerçi söylemem çektiklerim ben 

VelÀkin sen de lüùf it úaçma benden 

Güzelde meróamet-èÀdet değilken 

Bileydiñ óalimi sen de yanardıñ 

 

                                                 
34

  ne dimekmiş : ne dimekdir M2 
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Ne úan döktü demÀ-dem çeşm-i giryÀn 

Naãıl yandı òafíce úalb-i nÀlÀn  

Bu gice şübhe-sezÀ çeşm-i fettÀn 

Bileydiñ óÀlimi sen de yanardıñ 

 

 

41 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

ŞARÚI 

 

Olduàum günden beri èaşú-ı ÀşinÀ 

Her kimi sevdimse nÀz itdi baña 

Hep óelÀl olsun yine benden yaña 

Her kimi sevdimse nÀz itdi baña 

 

 

Her kimi sevdimse oldum bí-óuøÿr 

áayri dilber sevmeden geldi fütÿr  

Bende mi baòtımda mı bilmem kuãÿr 

Her kimi sevdimse nÀz itdi baña 
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BÀşım üzre eyleyÿb cÀy-ı úarÀr  

Her birine ayrı itdim cÀn-ı neåÀr  

Bulmadum bir çÀresin encÀmkÀr 

Her kimi sevdimse nÀz itdi baña 

 

Söyleyim esrÀrımı ùuyãun cihÀn  

Kendine gelsÿn girve-i èÀşiúÀn 

Yoúmuş èÀlemde35 vefÀ-yı dilirÀn 

Her kimi sevdimse nÀz itdi baña 

 

Sevdiğiñ kimdir deyu itme su’Àl 

Olmasun esrÀra dÀ’ir úıl ÿ úÀl 

ŞÀhidim işte Saèíd-i bí-mecÀl 

Her kimi sevdimse nÀz itdi baña 

           

 

 

                                                 

35
  èÀlemde : bilsün M2 
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42 

ÚIÙAèÁT 

ëarb-òÀne müşíri RıøÀ Efendi Saèíd Bey meróÿmu Aúdaà-maèÀdin hümÀyununa 

me’mÿr eylediğinde berÀ-yı teşekkür söyledikleri úıùèÀdır. 

 

Úuvvet-i himmet vÀlÀ-yı velí-nièmet 

Baña bir Àhla biñ ùaàı devirdir hÀlÀ 

 

Ùaş dikenlikde benim àÀlib olan gevheñime 

O ãu aúıtdı ise ben gümüş etdim icrÀ 

 

43 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

VELEHÜ 

 

Söylemem derdimi hem-derdim olan Àhe bile 

Belki sínemdeki şu nÀle-i cÀngÀha bile 

 

Kendi bí-şübhe bilür rÀz-ı derÿní yoòsa 

Ehl-i dil söyleyemez derdini AllÀha bile 
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44 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

VELEHÜ 

 

ÒayÀl-i yÀr-i eşkimle bu şebb çoú şest-i şÿ itdim 

O da aàyÀrıyla óamÀma girmiş cest-cÿ itdim 

 

Meğer mehr-i sükÿt işrab idermiş nükte-i laèli 

Bu sırrı bilmedim ben de òatÀ-i güfte-gÿ itdim 

           

         

45 

Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fâ’lün 

VELEHÜ 

 

Nükte-i rÀzımı gül-bergine taórír itdim 

ÒÀl-ı ruósÀrını bu vech ile taãvír itdim 

 

YÀd idÿb rÿyını olduúça dÿ-çeşmim giryÀn 

Şíşe  inbiú ile çoú gül ãuyu taúùír itdim 
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46 

VELEHÜ 

Ùayyar Efendi’niñ ÜsküdÀr’a hicretlerinde söyledikleri kıùèadır. 

 

Çeúilmiş Üsküdar’a eski dÀr-ı müdür deyü ÙayyÀr  

Baàışlaãun yuvasın yavrularıyla oña Allah 

 

Şu úuşca cÀnına çoú ÀbidÀne eyleyÿp iósÀn 

İde hem lÀnesin zír-i cenÀó evliyÀ’ullÀh 

           

47 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün  

VELEHÜ 

Óekimbaşı Behçet Efendi sÀóil-hÀnesini teşríf-i hümÀyÿn vuúÿèunda söyledikleri 

úıùèadır. 

 

Şeh-i óikmet-şinÀsıñ úulları teşríf-ü talùífí  

Şu gÿne fehm olur ki èillet-i dehre devÀdır bu 
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Gözüñ aç òÀk-ı pÀy-ı Óaøret-i èAdlí’ye yüz göz sür 

Óekimbaşı Efendi bir bulunmaz tütyÀdır bu 

        

48 

ëarbòÀne müşíri RıøÀ Efendi sâóil-òÀnesini teşríf-i hümÀyÿn vuúÿèunda söyledikleri 

úıùèadır 

Úıldı teşrif ile talùíf seni bi’l iúbÀl 

Ne kerem maèdenidir añla şeh-i devrÀnı 

 

İtdi ãırma gümüşü àayri RıøÀ’ ya her işiñ 

Kimya bi’l-úadem   Óaøret-i Maómÿd ÒÀn’ı 

 

49 

Úıùèa 

Olduúça mücehhizim díde-i giryÀn 

MüjgÀn dem-Àlÿdum olur pençe-i mercÀn 

 

Aúdan úaradan baòtım eder mi èaceb imdÀd 

GirdÀb-ı òam-ı zülfe düşürdü beni devrÀn 

           



182 

 

50 

Úıùèa 

 

Yine bir òÀl gördüm yandı ãabrım rÿy-ı Àlemde 

Bıraúırsa beni çoú şey’i bu sÿziş kendi óÀlimde 

 

SaèídÀ fikr-i şemm èÀrıø-ı dildÀrı benden ãor 

NihÀl-gül bitirdi sünbülistÀn cemÀlimde36             

 

51 

Úıùèa 

 

Evveline baúma yolunda saàa baú sen saà ol 

Günde  èuşşÀúıñ efendim saña biñ başı fedÀ 

 

Murà-i dil çanùada keklik gibidir destiñde 

Avcı taèlímine beyhÿde çıúup úıyma baña  

           

                                                 

36
  cemÀlimde : hayÀlimde 
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52 

EBYÂT 

 

Mey ãunarken nÀzıyla bakdıydı farú itmem henüz 

Çeşm-i sÀúíden mi oldum yoòsa ãahbÀdan mı mest     

 

53 

VELEHÜ 

Bıraú AllÀh içün olsun elinden tíze-i cevri 

SinÀn oàlu iki àamzeñ benim tÀ cÀnıma geçdi 

           

54 

VELEHÜ 

Ebr’olur Àhım o perçem gülçin òÀùırıma 

MikÀyil-zÀde’ye göz yaşını bÀrÀn ideriz 

           

55 

VELEHÜ 

Fikr-i ruósÀrını işkeste dile etme su’Àl 

Bir úırıú şíşede gül destesini eyle òayÀl 
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56 

VELEHÜ 

Merdüm-i çesm-i cihÀnsın sen efendimsin sen 

áayre baúmaz seni gözler seni özler dídem 

           

57 

VELEHÜ 

Baña bígÀne göñlüm yÀre kendi ÀşinÀ oldu 

Beni terk’etdi ammÀ etdigi àÀyet becÀ oldu 

           

58 

VELEHÜ 

AúdÀà’da úara baòt ile òunnÀb-ı eşkimi 

Çoú eyledim niåÀr sefíd ü siyÀh u sürò 

           

59 

VELEHÜ 

Ùÿb oldu bir bir hep ehl-i meclis-i hasbühÀl üzre 

Şikenc-i ùuradan bir yÀne düşmüş şunda ben úaldım 
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60 

Hece Ölçüsü 

èİzzet Molla zÀdelere söyledikleri beyitdir 

äÿret-peõír úudretidir Rabbül-èİzzetin 

Âyíne-i fu’Àdda sırr-ı reşÀdı gör 

 

61 

VELEHÜ 

Úula efendi rıøÀsı èaliyy’ül aèlÀdır 

Bulanlar èizzet-dÀrını böyle buldu hemÀn 

 

62 

VELEHÜ 

Birbirine girdiler òurşíd u mÀh-ı ÀsumÀn 

KÀtib’üs sırrı şehenşÀhiye olmaúçün nişÀn     

      

63 

TAØMÍN-İ MIäRAè-I èATÍÚ 

èAbd-i maóøım gerdanım ùavú-ı èubÿdiyettir 

Boynumun baàı değil zincír-i zülfüñdür seniñ 
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64 

KEÕÂ 

SermÀ-yı àam da síneye dÀà-ı yak da ôevúe baú 

Âteş kÀri37 kış gününün lÀlezÀrıdır 

 

65 

KEÕÂ 

Úopar elbet göñülden bÿse-i laèl-ı ruóuñ cÀnÀ 

ÒüdÀ úÀdirdir eyler seng-i  òÀrÀdan güher peydÀ        

 

66 

KEÕÂ 

Mey icdi baèd’el ifùÀr etmeden teklíf ãÿfíye 

O úatmer baúlava benden baña úat úat óelÀl olsun        

 

 

 

                                                 

37
  kÀri : kenÀrı M2 
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67 

KEÕÂ 

MÀl ne óÀle  naôar úıl gözde nem vÀr ise Àl 

Tendeki rÿh-ı revÀnım kendi mÀlındır seniñ 

 

68 

KEÕÂ 

Baña düşmez ki lebiñ cerèasına èÀşık olam  

Ben ne òÀkim ki kemÀl-i kereme lÀyıú olam  

           

69 

KEÕÂ 

Nuúÿd-ı eşkimi cÿlar gibi çoú mu aúıtsam ben 

Deger úadar pahÀsı bir òazíne òalvet-i vaãlıñ 
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İtmÀm yÀ´fet ùabè-ı eyn-i divÀn belÀàat-èunvÀn 

Der-maùbaèÀ-ı bÀb-ı Óaøret-i Ser-askerí 

 

Der-evÀ’íl-i mÀh 

Õ’il-óicce  

 

1257 

Sene 
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SONUÇ 

 

Klasik Türk Edebiyatı için Dîvanlar çok önemli kaynaklardır. Bu dönem şairleri 

şiirlerini “dîvan” adı verilen kitaplarda toplamışlar ve bu edebiyat daha çok “Dîvan 

Edebiyatı” ismiyle anılagelmiştir. Divanların hacimce daha küçük olanlarına da 

“divançe” adı verilirdi. 

Osmanlı Sultanları sanata ve edebiyata çok değer vermişlerdi. O devirde şairler 

Sultanlar tarafından ilgi ve saygı ile karşılanmışlardı. Hatta bazı yetnekli şairler 

Enderuna alınmışlardı.  

Klasik Türk Edebiyatı Şairleri eserlerini “divan” adı verilen kitaplarda toplarken ilk 

başlarda herhangi bir sıraya ve düzene bağlılık çok fazla mevcut değilken zamanla 

bu divanlardaki şiirlerin belirli bir düzene ve sıraya konulması hususunda birlik 

sağlanmış ve böylece belirli bir tertiple bir araya getirilen şiirlerin oluşturduğu 

divanlara da “Mürettep Divan” adı verilmiştir. 

Çalışmamızda 19. Yüzyılda yaşamış olan Hızır Ağazâde Sa’îd Bey’in hayatı, sanatı, 

edebi kişiliği kaynaklar ışığında ortaya konulmuş olup, divanının 1257 tarihli matbu’ 

nüshası transkribe edilerek, şekil ve muhteva yönünden incelemesi yapılmıştır. 

Hızır Ağazâde Sa’îd Bey Dîvânı’nın 3 adet matbu’ , 4 adet yazma olmak üzere 

toplam 7 adet nüshası mevcut olup bunların içinde en yaygın olduğuna kanaat 

getirdiğimiz 1257 tarihli matbu’ nüshası çalışmamızda ele alınmıştır. 

Sa’îd Bey’in babası ve dedesi gibi musıki ile ilgilendiği bilinmektedir. Belirli bir süre 

Enderunda da görev yaptığı kaynaklarda zikredilen şair “mahallileşme” akımı olarak 

da bilinen akımın etkisinde kalmış ve şiirlerini şekil ve muhteva bakımından bazen 

klasik anlamda “Divan Şiiri” kalıplarının dışına çıkarak da yazmıştır. 
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Hızır Ağazâde Sa’îd Bey Dîvânı’nın şekil ve muhteva yönünden incelenmesi 

neticesinde klasik manada mürettep bir divan olmadığı,  hacimce ve şekilce daha 

kısıtlı bir “divançe” hatta “gayr-ı mürettep” bir divan olduğu sonucuna ulaşmış 

bulunmaktayız. 

Araştırmamız sırasında Klasik Türk Edebiyatımızın ne kadar zengin olduğu ve fakat 

bir o kadar da araştırmaya muhtaç bulunduğunu da gördüğümüzü belirtmemiz 

gerekmektedir. Yüzyıllar boyunca süren bu eşsiz edebiyatın şairleri ve şiirleri 

hakkında yeterli incelemelerin yapılması ülke politikası haline getirilmelidir. Kültür 

tarihimizin tam olarak aydınlatılması ve yeni nesillere bu tarihin doğru aktarılıp 

anlatılması noktasında bu ve benzeri çalışmaların ileride yapılacak olan araştırma ve 

çalışmalara katkı sunmasını ümit ederiz. 
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